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Házasság és elválás 

(Marriage And Divorce) 

1965.02.21. de. Jeffersonville, IN 

 

 

1   Hadd hajtsuk le a mi fejünket most egy pillanatra imádkozni. Legkegyelmesebb Atyánk, 

köszönjük Neked ezen a reggelen ezt a kiváltságot, hogy itt lehetünk ebben az 

előadótereŵďeŶ, szeŵďeŶ eŶŶek a ŶapŶak kiŵeŶeteléǀel. Hisz Ŷeŵ tudjuk ŵit tart a 
nap, de tudjuk, Ki tartsa a napot. ÍgǇ iŵádkozuŶk, hogǇ Ő, Aki tartja a ŵát és a holŶapot, 
és az egész Örökkéǀalóságot, hogǇ ŵegáldjoŶ ŵiŶket ŵa, aŵiŶt ŵi egǇďegǇűltüŶk az Ő 
Nevében, hogy jobban megismerhessük, hogyan szolgáljon Neki életünk. Ez a mi teljes 

szándékunk, Atyánk. Istenünk, Aki ismered szívünket, tudod, hogy ez igaz. Rád bízzuk 

ŵaguŶkat, eŶŶek a ŶapŶak jöǀeŶdő részére, a Te szolgálatodra, Jézus Krisztus NeǀéďeŶ. 
Ámen.  

       Leülhettek.  

2   [Branham testvér beszél valakivel az emelvényen-Szerk.] Köszönöm. Itt van egy másik.  

3   Jó reggelt a látható hallgatóságnak és a láthatatlan hallgatóságnak is az egész 

nemzetben, ahol újra összekapcsolódtunk ma reggel. Ez egy nagy kiváltság nekem ide 

jöŶŶi, és ďeszélŶi ŵa reggel erről az életďeǀágó ;létfoŶtosságúͿ téŵáról. A látható 

hallgatóság száŵára ǀalóďaŶ egǇ kiĐsit zaǀaró, ŵert poŶtosaŶ előtteŵ egǇ függöŶǇ ǀaŶ, 
tehát jobbra és balra kell beszélnem. És a láthatatlan hallgatóságnak, a jobb oldalamon 

ǀaŶ az előadótereŵ, ǀalaŵiŶt a ďal oldalaŵoŶ a gimnázium; én egy emelvényen vagyok, 

nyitott függönyök között, jobb és bal kéz felől. És ŵi zsúfolǀa ǀagǇuŶk ŵa reggel, ǀégig az 
előadótereŵ és a giŵŶáziuŵ is, és a gǇülekezet is, a gyülekezet a nyolcadik és a Penn 

utcánál. És ebben a túlzsúfolt helyben a telefon rendszeren viszik a többi helyekre.  

4   Mi hatalŵas időt töltöttüŶk az ÚrďaŶ, és ŶagǇ ǀárakozásďaŶ ǀagǇuŶk ez alatt a 
szolgálat alatt ma reggel. És ma este van a záró ideje ennek a négy napos kampánynak, 

amiért mi feltétlenül hívunk mindenkit, ha tud, legyen itt. Bízunk benne, hogy az Úr adni 

fog ŶeküŶk egǇ ŶagǇ tetőpoŶtot ŵa este az által, hogǇ ǀalaŵi reŶdkíǀüli külöŶöst 
cselekszik, olǇaŶŶǇira, hogǇ Ő ŵeggǇógǇítaŶá az összes ďeteget és ŶagǇ dolgokat teŶŶe, 
ahogǇ Ő általáďaŶ tesz. NagǇ ǀárakozásďaŶ ǀagǇuŶk az estére. A nyilvánosságot 

szívélyesen meghívjuk, mindenkit, minden gyülekezetet, minden felekezetet. Még ha ti 

nem lennétek Keresztények is; ŵi feltétleŶül híǀuŶk ďűŶösöket, hogǇ jöjjeŶek ďe és 
foglaljaŶak helǇet köztüŶk. És ŵiŶdeŶt ŵegteszüŶk, hogǇ ŵegtaŶítsuk őket az Úr útjára, 

amit mi élhetünk.  
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5   Most remélem, hogy a hallgatóság nem lesz ideges. És bízok Istenben, hogy én sem 

leszek ideges, mert egy borzasztó éjszakám volt, egy rakás feszültséggel (megterheléssel). 

Mert tudatában vagyok, hogy a dolgok, amit ma reggel mondani fogok, szembe lesz 

velem az Ítélet Napján, és nem tudtam aludni, és tudom, ha nem mondom azokat, az lesz 

ellenem az Ítélet Napján. Így ez nehézzé teszi ezt, ti nem tudjátok megmagyarázni.  

6   És ma reggel az a nagy téma, hogy kifejtsük, a házasság és elválás. És azért csináltam 

ǀasárŶapi iskolát, hogǇ ďeszélhessüŶk róla és időt ǀegǇüŶk, ahelǇett, hogǇ prédikálŶáŶk 
egy prédikációt arról. Ez egy tanítás a Szentírásból.  

7   És azt akarom mondani, hogyha bármelyik prédikátor vagy prédikátorok, bármely 

helyen, ha ez a felvétel valaha a kezükbe kerülne, ha mi útnak eresszük ezt a felvételt. Én 

nem tudom mit fog tenni a gyülekezet ezzel. Fred testvér, kérlek, beszéld meg a 

gǇülekezet testületéǀel, ŵielőtt kiadja ezt a felǀételt. És Ŷektek, eŵďerekŶek, kiŶt az 
egész nemzetben, ha felveszitek ezt, kérlek, ne engedjétek ki a felvételt, hacsak nem 

hallottatok arról SothŵaŶŶ testǀértől.  

8   Most, és ha kiengedik ezt, és bármelyik szolgáló testvéreim, vagy bármelyik Keresztény 

ďárhol, aki Ŷeŵ egǇezŶe ezekkel a dolgokkal, aŵit ďeszélek erről a téŵáról, ďízoŵ ďeŶŶe, 
hogy nem fogja kritizálni Azt. Ha nem értitek meg azon a módon, ahogy én tanítom, nos, 

nektek jogotok van erre, mint egy szolgáló, mint egy pásztor. És én tisztelem mindazt, 

amit hisztek.  

9   És ǀaŶ ott két ŶagǇ taŶítás erről. És ha két kérdés ŵerül fel, ǀagǇ az egǇik igaz aďďól, 
vagy egyikük sem igaz. Így mi próbálunk ma reggel Isten Igéjére nézni, hogy rendbe 

tegyük ezt. Számomra, ha ez egy Bibliai kérdés, a Bibliában biztosan megtaláljuk a választ 

arra.  

ϭϬ   És ŵost, ŵielőtt ezeket, elkezdjük ezt a téŵát, iŶkáďď, előtte iŵádkozok az Ige felett, 
én akarom mindannyiótoknak kifejezni, hogǇ éŶ… külöŶöseŶ a KeresztéŶǇekŶek, hogǇ éŶ 
ǀágǇoŵ… éŶ akaroŵ, hogǇ iŵádkozzatok érteŵ ŵa reggel. És kiŶt ŵiŶdeŶki a Ŷeŵ 
látható hallgatóságban, akik ma reggel hallgatnak, imádkozzatok értem, ŵert ősziŶte és 
igaz akarok lenni.  

11   Most mi felismerjük, hogy ezeket a kijelentéseket tesszük, valaki, ha az csak egy 

személy, függni fog Azon, mint élet és halál között. Sokan közületek itt hittel fognak 

elmenni. Persze sokan közületek talán nem. De tudom, az én szolgálatomban vannak 

emberek, akik jönnek meghallgatni engem, és hallgatják, amit mondanom kell; arról, nos, 

ők ŵa reggel itt ülŶek poŶtosaŶ, Ŷeŵzetközileg, sokaŶ az EgǇesült Állaŵokďól, 
Kanadából, és a tengerentúlról. És el tudjátok képzelni a megterhelést, amit az rátok tesz, 

hogy tudjátok, hogy az emberek Örökkévaló célállomása a ti kezetekben fekszik, ŵert ő 
ahhoz fog ragaszkodni, aŵit te ŵoŶdasz. ÍgǇ IsteŶ felelőssé teŶŶe eŶgeŵ azért, és éŶ 
akaroŵ ezt ŵegközelíteŶi Đsak olǇaŶ ősziŶtéŶ, aŵiŶt tudoŵ.  
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12   Most kéreŵ a ŵi testǀérŶőiŶket. És ŶéháŶǇ szavamat megváltoztattam, azért, hogy 

kiŵoŶdhassaŵ előttük. BillǇŶek a zseďéďeŶ ǀaŶ ŵa reggel ott kiŶt, ŶéháŶǇ dolgok, aŵit 
Ŷeŵ ŵoŶdhatok ki egǇ ǀegǇes hallgatóság előtt. És talán fogok mondani valamit, muszáj 

megértenetek. Fogadjátok azt, mit a ti testvéretektől, a legjoďďat, aŵit éŶ tudok. Ti 
ülŶétek egǇ orǀosi reŶdelőďeŶ és hallgatŶátok rá, ha ő ŶagǇoŶ közöŶséges ;ősziŶteͿ 
szavakkal mondaná nektek. És néhányan fiatal hölgyek és fiatal emberek, én nem akarok 

rossz benyomást kelteni nektek. Azt akarom, hogy higgyetek és üljetek nyugodtan. Ne 

felejtsétek el, az Igazságot Igazságnak kell nyilvánítani.  

13   És most nem kétséges, de sokan nem fognak egyetérteni azzal, amit mondok, de én a 

Biblia által akarom bebizonyítani nektek. Ha csak tiszteletteljesek lesztek és hallgattok, 

akkor hiszem, hogy egy jobb megértést és felfogást fogtok kapni arról, aŵit éŶ kezdettől 
fogva kalapáltam. Hiszem, hogy ez meg fogja magyarázni, és remélem, hogy ez lesz.  

14   Most talán egy kicsit hosszadalmas lesz, másfél óra vagy talán hosszabb is lehet, ez 

tovább. Nem tudom, hogy milyen hosszan fog tartani.  

ϭϱ   És ŵost újra azt szeretŶéŵ ŵoŶdaŶi eďďeŶ az időďeŶ, hogǇ tudoŵ, hogǇ az eŵďerek 
ragaszkodnak a ti szavaitokhoz; ők teszik az ő pásztoraikŶak. És terŵészeteseŶ éŶ egǇ 
pásztor voltam.  

16   És ők ragaszkodŶak egǇ pásztor szaǀaihoz, akárĐsak élet és halál között ǀolŶa. Ők 
ragaszkodnak a papjuk szavaihoz, mintha csak az élet és halál volna. És természetesen a 

pásztor, taláŶ ŵiŶdeŶŶel, aŵit tud, hogǇ tegǇeŶ, ő taŶítja az ő Ŷépét Đsak poŶtosaŶ, 
aŵiŶt ő taŶulta a szeŵiŶáriuŵďaŶ; Ŷeŵ kétséges, de aŵiŶt a pap is, a külöŶďöző 
vallásokban, amelyeknek papjai vannak. Természetesen a pásztor valójában egy pap; ez 

egy közďeŶjáró ;szószólóͿ. ÍgǇ ha a pap, ŵiŶdeŶďeŶ, aŵire őt taŶították a 
szemináriumban és a kolostorokban, az eŵďer ŵélǇ ősziŶteséggel Đsak poŶtosaŶ azt 
ŵoŶdja, aŵire őt taŶították.  

17   Nos, akkor, én nem vagyok bármi szemináriumi tapasztalat vagy kolostori tapasztalat, 

és semmi ellen mind abban, de nekem egy nagyon különleges (sajátságos) életem van.  

18   Amikor csak egy kisfiú voltam, én hívva voltam. És ez egy látható, halható jelben volt 

adǀa Ŷekeŵ, egǇ Tűzoszlop függött egǇ ďokorďaŶ hét éǀes koroŵďaŶ, pontosan itt Utica 

Pike-nél. Az édesapám O. H. Wathen úrnál dolgozott, aki csak nemrég halt meg. És 

elolǀastátok a köŶǇǀet, isŵeritek a törtéŶetet. És attól az időtől… LeŶt a folǇóŶál, Az 
ŵegjeleŶt szeŵŵel láthatólag az eŵďerek előtt. És sokszor készítettek fényképet Arról, 

és az Washington DC-ďeŶ függ, ŵiŶt egǇ szerzői joggal ǀédǀe, a ǀallásos ŵűǀészetek 
csarnokában, mint az egyetlen természetfeletti Lény, amelyet valaha tudományosan 

ďizoŶǇítottaŶ leféŶǇképeztek; ugǇaŶaz a Tűzoszlop, poŶtosaŶ ugǇaŶaďďaŶ a kinézetben 

(megjelenésben) és minden módon, ami kihozta Izraelt Egyiptomból. Én hiszem, hogy Ez 

Jézus Krisztus Szellem formában, az Istennek Fiúságában.  
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ϭϵ   Aŵikor Ő először eljött, Ő Ŷeǀezǀe ǀolt „Ember Fiának,” ŵost Ő Ŷeǀezǀe ǀaŶ „Isten 

Fiának,” a MilleŶŶiuŵďaŶ Ő lesz „Dávidnak Fia.” Ő jött Eŵďer Fia, egǇ Próféta, ahogǇ 
szólǀa ǀolt Róla; ŵost Ő IsteŶ Fia, terŵészetfelettiďeŶ; a ŶagǇ eljöǀeŶdő MilleŶŶiuŵďaŶ, 
Ő lesz a Dáǀid Fia, DáǀidŶak tróŶjáŶ ülǀe. AŵiŶt ŵiŶdeŶ Biďlia olǀasó tudja, hogǇ IsteŶ 
megígérte Dávidnak egy Isteni ígérettel, hogǇ feleŵeli az Ő Fiát, hogǇ üljöŶ az ő tróŶjára.  

20   És most egy különös, furcsa szolgálatban, én voltam nevezve mindennek, „IsteŶtől, 
egy ördögig.” És ez csak mindig így van.  

21   A Katolikus egyház érsekje ezt mondta nekem aznap este ott lent, amikor 

tárgyaltunk, azt mondta, „BraŶhaŵ testǀér, Keresztelő JáŶos ǀilágosaŶ azoŶosította 
magát a Szentírásban, amit Ézsaiás próféta mondott.” Ő azt ŵoŶdta, „A te szolgálatod is 

világosan azonosítható a Gyülekezetben.” Azt mondta, „A Lutheránusok a Bibliában 

vannak.” Azt mondta, „A LutheráŶusok felisŵerték Luthert. A WesleǇ híǀők felisŵerték 
Wesleyt. De mi van a Pünkösdiekkel?” Mondta, „Ők ǀáŶdorolŶak ;kóďorolŶakͿ. Neŵ 
tudják, hova menjenek.”  

       És azt mondtam, „Uram, nagyra értékelem ezt.”  

ϮϮ   És aďďaŶ az időďeŶ a Szelleŵ leszállt a hölgǇre, soha Ŷeŵ látott eŶgeŵ, az ő 
felesége… és ďeszélt és azonosította ugyanazt a dolgokat.  

Ϯϯ   Most, hogǇ ősziŶte legǇek ez előtt az ÜzeŶet előtt, Ŷeŵ tudom, mit mondjak ma 

reggel. Mondtam neki, „Uram, én nem mondhatom azt. Az egy nagydolog mondani. Az 

úgy néz ki, mint az.”  

24   Egy dolog, amit tudok, hogy valami történt, határozottan. Mindezek a dolgok igaz, 

tudományosan bizonyított, és bizonyítva körbe, és bizonyítva a világ felé, ez nem lehet 

csak egy mítosz (képzelt dolog). Ez Igazság. Mi ez? Hadd mondjam el, ǀalloŵással, ŵielőtt 
beszélek nektek ma reggel, én nem tudom. És én nem mernék tenni bármi lépést, amíg 

Ŷeŵ hallottaŵ Tőle, aŵiŶt ďeszélt Ŷekeŵ a múltban, és elmondta ezeket a dolgokat.  

25   Ne felejtsétek el, a mi Urunk Jézus Krisztus soha nem azonosította magát, mint az 

IsteŶ Fia. Ő azt ŵoŶdta, „Ti mondjátok, hogy Én vagyok; ezért születtem,” és így tovább, 

de Ő sohaseŵ azoŶosította Magát.  

26   És ŵost, ez ǀolt a Tűzoszlop, aŵelǇ vezette Izrael gyermekeit, az volt Jézus Krisztus 

Szelleŵ forŵáďaŶ, ;hiszitek ezt?Ϳ, a Logosz, aŵelǇ kiŵeŶt IsteŶďől. [GǇülekezet azt 
mondja, „Ámen.”-Szerk.]  

27   És amikor a földön volt, azt mondta, „IsteŶtől jöǀök, és Istenhez megyek.” 

Mindannyian tudjuk ezt.  

Ϯϴ   És az Ő halála, teŵetése és feltáŵadása utáŶ. A tárzusi Saul az ő útjáŶ lefelé 
Damaszkuszba, hogǇ üldözze a KeresztéŶǇeket, ŵert ők olǇaŶ dolgokat taŶítottak, 
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aŵelǇek elleŶtétesek ǀoltak azzal, aŵire ők ǀoltak ŵegtaŶítǀa. És ő egǇ ŶagǇ harĐos ǀolt; 
Gaŵáliel alatt, a ŶapŶak egǇik kieŵelkedő taŶítója, az ő iskolájukďa, kolostorukďaŶ; és 
egy nagy ember, és a gǇülekezetŶek egǇ tisztǀiselője ;reŶdőreͿ. És ott ǀolt ez a ŶagǇ 
Világosság, a Tűzoszlop újra, leütötte őt a Ŷap közepéŶ. És egǇ HaŶg szólt, „Saul, Saul, 

miért üldözöl Engem?”  

29   Most ha megfigyelitek, amikor Pál, Saul, felemelkedett, azt mondta, „Uram, Ki vagy 

Te?” Most az a legény egy Zsidó volt, biztos nem hívott volna semmit, hacsak nem valami 

szimbóluŵ IsteŶre, ő Ŷeŵ híǀta ǀolŶa azt „Uramnak.” Szóǀal, Az ǀolt ugǇaŶaz a Tűzoszlop.  

30   Amint Jézus mondta, „IsteŶhez ŵegǇek. IsteŶtől jötteŵ, és ǀisszatérek IsteŶhez.”  

31   Ott ǀolt Ő, ǀisszatérǀe egǇ Tűzoszlop forŵájáďaŶ újra; Ő azt ŵoŶdta, „Én vagyok 

Jézus, Akit te üldözöl; és nehéz neked az ösztöke (hegyes bot) ellen rugdosni.”  

32   És felismerjük, hogy amikor Péter apostol, akinek a kulcsokat adták a Gyülekezet 

építésére, ŵegállapítjuk, hogǇ ő a ďörtöŶďeŶ ǀolt, és ugǇaŶaz a Tűzoszlop átjött a 
rácsokon, kinyitotta a börtön ajtaját, és titokzatos módon kivitte Pétert, anélkül, hogy 

ŵegzaǀarŶá az őröket. Számomra ez Jézus Krisztus ugyanaz tegnap, ma, és mindörökké.  

33   És akkor mindig mindent annak természete által fogtok felismerni. Bármit 

felisŵerüŶk az ő terŵészete által, azt a gǇüŵölĐsöt terŵi. És kérlek titeket, figyeljetek 

arra a fajta gǇüŵölĐsre, aŵit Ez a Világosság előhoz, aŵi IsteŶ, ŵert ŵiŶdig ǀisszatér 
Isten Igéjéhez, és bizonyítja Isten Igéjét, prédikálja Istennek Igéjét, és Isten bizonyítja így 

aŶǇagilag ;jeleŶtőseŶͿ előttetek az Igét. Van valami Az mögött.  

34   Az emberek engem egy prófétának hívtak. Én nem hívom magam prófétának, mert 

nem merném azt mondani, de Ŷekeŵ ǀaŶ… MoŶdoŵ, ezt ŵoŶdhatoŵ, hogǇ az Úr 
ŵegeŶgedte Ŷekeŵ előre látŶi dolgokat, elmondani dolgokat, amik megtörténtek, fognak 

törtéŶŶi, törtéŶésďeŶ ǀaŶŶak, és a töďď tízezerďől ŵég egǇszer seŵ ǀolt téǀes. MiŶdeŶ, 
aŵit Ő ŵoŶdott, hogǇ törtéŶŶe, ŵegtörtént. Mindannyian tudjuk ezt. Ha van ott egy 

személy a látható hallgatóságban ma reggel, vagy bárhol, aki mondhatná, hogy egyszer 

tévedett, szabad felállnia és megmondani. De ha mindenki tudja, hogy minden 

alkalommal, több ezer alkalommal, ez tökéletesen igaz volt, mondjatok, „áment.” [A 

gyülekezet azt mondja, „Ámen!”-Szerk.] Látjátok? Így az ugyanaz a dolog lenne körbe a 

világon.  

35   Valami éppen történik. Isten soha nem küldi ezeket a dolgokat anélkül, hogy lenne 

egy célja a mögött.  

36  Éppen gondolkodtam itt. Ide helyeztem egyik feljegyzésem. Ma reggel én viselek 

ŵaŶdzsettagoŵďokat… És sokaŶ hallottatok ŵár erről a filŵsztárról, JaŶe Russell-ről, és 
az ő aŶǇja PüŶkösdi, és DaŶŶǇ HeŶrǇ az ő uŶokatestǀére, az első uŶokatestǀére, az 
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édesanyja leánytestvéréŶek a gǇerŵeke. Ő Baptista ǀolt. Ő ott ǀolt az összejöǀeteleŶ, az 
üzleteŵďerek összejöǀeteléŶ Los AŶgelesďeŶ, KaliforŶiáďaŶ, két éǀǀel ezelőtt.  

37   És éppeŶ át ďeszélteŵ egǇ ŶagǇ hatalŵas erőteljes kijeleŶtéseket, hogǇ ŵég a 
felügǇelő, az IsteŶ gǇülekezetéŶek egǇik főfelügǇelője, és lejött az emelvényre, fent az 

karzatról, ahol ült, és azt mondta, „Nem hiszem, hogy Branham testvért azt vélte 

(gondolta, értette).”  

38   Azt mondtam, „Ezt kell vélnem, uram. Ez ÍGY SZÓL AZ ÚR.” És akkor az volt a 

gyülekezetről eďďeŶ a korďaŶ.  

ϯϵ   És aďďaŶ az időďeŶ, ez a fiataleŵďer, aki egǇ üzleteŵďer… Az ő testǀéréŶ át… ott 
ǀolt, hogǇ egǇ reggeli teleǀíziós ŵűsort készítseŶ, a ŵásik testǀére a KaliforŶiai állaŵi 
közút felügǇelője. És DaŶŶǇ HeŶrǇ előrejött, ŵiutáŶ ďefejeztük az összejövetelt, az 

emelvényre ilyen módon, ahol mindazok a férfiak ültek, lejött és átölelt. És azt mondta 

ezekkel a szavakkal, „BraŶhaŵ testǀér, reŵéleŵ, ez Ŷeŵ haŶgzik szeŶtségtörőŶek, de,” 

mondta, „ez lehetne a Jelenések 23. fejezete.” Mely, csak huszonkét fejezet van, a 

Jelenésekben. Azt mondta, „Reŵéleŵ, ez Ŷeŵ haŶgzik szeŶtségtörőŶek.” Nem volt több, 

aŵikor azt ŵoŶdta… Most ez a fiú egǇ Baptista, és seŵŵit Ŷeŵ tudott a 
terŵészetfelettiről. EŶgeŵ átölelǀe elkezdett egǇ isŵeretleŶ ŶǇelǀeŶ ďeszélni. 

ϰϬ   És aŵikor ďefejezte az isŵeretleŶ ŶǇelǀeŶ ǀaló ďeszédét, ǀolt ott egǇ esős testalkatú 
sötétďőrű asszoŶǇ, aki éppeŶ előtteŵ ült, felállt és azt ŵoŶdta, „Nincs szükség 

semmilyen magyarázatra.” Azt mondta, „Én Shreveport-ból vagyok, Louisiana-ból.” 

Mondta, „Ez tisztán Francia volt.”  

41   Viktor Le Doux, aki egy francia férfi volt, szintén ott fent ült, és azt mondta, 

„Kétségkívül, én egy francia vagyok, és ez tökéletesen francia volt.”  

42   Azt mondtam, „Várjatok egǇ perĐet. Írjátok le, aŵit ő ŵondott, ŵielőtt ďárŵit 
mondanátok. Írjátok le, amit mondtok, és hadd lássuk a ti feljegyzéseteket.” És így az 

egyik leírta, és a másik is leírta, még az írásjelek is ugyanazok voltak.  

ϰϯ   És akkor éppeŶ aďďaŶ az időďeŶ, aŵikor ők hozták a feljegǇzésüket, egy jó kiállású 

fiatal szőke hajú fiú jött hátulról. Ahol Ŷeŵ ǀolt elég helǇ Ŷeki leülŶi; ő hátul állt. Előre jött 
és azt mondta, „Csak egy perc, én is akarok egy feljegyzést adni.” Azt mondta, „Én az 

Egyesült Nemzetek Szövetségének (ENSZ) a francia tolmácsa vagyok.” Azt mondta, 

„Szeretném átadni a feljegyzésem.”  

44   És itt, mind a három feljegyzés pontosan ugyanaz, franciából. És itt olvasható. Ezt az 

eredeti feljegǇzést ǀetteŵ, rögtöŶ ǀeszeŵ a feljegǇzést. Ez a DaŶŶǇ saját feljegǇzése, az ő 
zsebében volt. Persze ez van a Keresztény üzletembereknek, és így tovább.  

 Mert te választottad a keskeny ösvényt, a nehezebb utat; jártál a saját választásod 

szerint.  
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 Kiválasztottad a hibátlan és pontos döntést, és ez az Én Utam.  

 E fontos döntés miatt a Mennynek egy hatalmas része fog várni téged. 

 MilǇeŶ egǇ diĐsőséges ;ŶagǇszerűͿ döŶtést tettél!  

Ez önmagában az, ami megadja és létrehozza, hogǇ ŵegtörtéŶik az óriási gǇőzeleŵ 
az Isteni szeretetben.  

45   Most az a férfi aláírta itt. „A fenti kijelentés a ŵagǇarázata ǀolt… DaŶŶǇ HeŶrǇ 
prófétálásának Branham testvér fölött, adatott három tanú által, a kávézóban, Los 

Angelesben, Kaliforniában.” 

46   Most ugyanaz a fiatalember, aki ezt a próféciát adta, nem tudta, mit mondott, 

körülbelül egy hónapja Jeruzsálemben volt. Kiváltsága volt kimenni és feküdni a sírban, 

ahol Jézus meghalt és el volt temetve. És ŵiközďeŶ ott feküdt, ő azt ŵoŶdta, rájött egǇ 
ŶagǇoŶ erős goŶdolat (érzület) és elkezdett sírni. Azt mondta, „Hogy mennyire nehéz volt 

Branham testvér számára ellenállni a világnak és ezeknek a dolgoknak, és az összes 

gyülekezeteknek!”  

47   MiŶt ahogǇ azt egǇszer ŵoŶdták egǇŶek BillǇ Grahaŵ részǀeǀőjéŶek, ŵoŶdták, „Mi 

láthatjuk Billy Grahamot, mert az összes gyülekezet összefogott (egyesült) vele. Mi látjuk 

Oral Roberts a pünkösdiekkel. De mi módon tegyünk valaha bármit, amikor az ellentétes 

azzal, amire az embereket tanították?” Ez Isten.  

48   És DaŶŶǇ, aŵit ő ĐsiŶál egǇ kedǀeŶĐ időtöltésre, készít kis köǀeket. Ő kiŵeŶt oda, 
ahol a Keresztet lehelǇezték, ahol ők ŵoŶdták, hogǇ a Kereszt szikláďa ǀolt helǇezǀe. 
Senki nem volt körülötte, ígǇ ő kitört egǇ kis daraďot a szikláďól, és egǇ eŵlékért a 
zsebébe tette, hazajött, és készített nekem egy pár mandzsetta gombot abból. És furcsa 

ŵódoŶ, aŵikor elkészítette őket, úgǇ tűŶt, hogǇ ǀérfoltos. És teljesen keresztül 

ŵiŶdegǇikeŶ, folǇtoŶoságďaŶ, egǇeŶeseŶ fut teljeseŶ keresztül ŵiŶdkettőŶ a keskeny 

ösvény. Most az lehet Đsak egǇ… Látjátok, valaki más talán nem veszi észre azt, de nekem 

illeszkednek a dolgok a hitemhez. Hiszem, hogy mindennek van egy jelentése (célja).  

ϰϵ   És ŵost, eďďeŶ az időďeŶ, ďárŵi legǇeŶ is, az Úr… Ha ez Ŷeŵ az a dolog, aŵit Ő 
prófétált Malakiás 4-ďől, és LukáĐs ϭϳ-ďől is, és sok más Szentírásból, amely történik 

ebben az utolsó napban, mondhatom ezt zárásban, ez lefekteti az alapot az embernek, 

aŵikor ő el fog jöŶŶi. Így én nagyon hálás vagyok a Mindenható Istennek, ha ez így van, 

megeŶgedte Ŷekeŵ teŶŶi egǇ kis ǀalaŵit a ŵűǀeletleŶ állapotoŵďaŶ, hogǇ ŵegŵutassa 
az én nagyrabecsülésemet az Ő szeretete Ŷekeŵ, az éŶ szereteteŵ Neki, és a ŵi 
szeretetünk az emberekhez.  

ϱϬ   Ezért ősziŶteségďeŶ ŵegközelíteŵ ezt a téŵát, házasság és elǀálás. Isten legyen 

irgalmas mindannyiunkhoz.  
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51   És ŵost alaposaŶ figǇeljetek. És testǀérŶők, Ŷe keljetek fel, hogǇ kiŵeŶjetek; Đsak 
üljetek nyugodtan egy kis ideig. Testvérek, tegyétek ugyanezt. Ne kapcsoljátok ki a 

készülékeket ott kint, ami megy ezen a kapcsolaton. Ne tegyétek ezt. Csak üljetek 

nyugodtan egy néhány percig, amíg ez véget ér. Alaposan figyeljetek. Ha nem egyeztek 

vele, jegyezzétek le a Szentírásokat, amit használok, és aztán tanulmányozzátok 

iŵádságosaŶ, ŵielőtt döŶtést hoztok.  

       Isten segítsen nekünk, miközben megpróbáljuk megközelíteni ezt a témát.  

52   Most ez kissé hosszú lehet. Nem akarom, hogy bármi sietségben legyetek. És csak 

ǀeszeŵ az időtöket, ŵiŶdaŶŶǇiuŶkét, és taŶulŵáŶǇozzuk IsteŶŶek Igéjét, igazán és 

alaposan, ahogy tudjuk, hogyan kell tanulmányozni Azt.  

53   Kezdjük Szent Mátéval, a 19. fejezetben. És kezdem, azt hiszem a 19. fejezet 8. 

versével szeretném kezdeni. Lehet elkezdem az 1. versel, és olvasom lefelé a 19. fejezet 

8. verséig.  

54   Most el ne felejtsétek, ezek a dolgok, aŵiket ŵoŶdok, ŵuszáj IsteŶ Igéjéďől 
származniuk. Nem lehet az én saját véleményem, mert az én véleményem éppen olyan, 

mint bárki másé. De annak folyamatosságban kell lenni Isten Igéjével. Ne feledjétek, Isten 

ŵiŶdeŶt folǇaŵatosságďaŶ tart. Ő soha Ŷeŵ ǀáltoztat. Ő ugǇaŶaz tegŶap, ŵa és 
mindörökké. Hiszitek ezt? [Gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-Szerk.] Ő ugǇaŶaz.  

ϱϱ   Most olǀasŶi fogok a ϭϵ. fejezetďől.  

És lőŶ, ŵikor elǀégezte Jézus e ďeszédeket, elŵéŶe Galileáďól, és ŵéŶe JúdeáŶak 
határaiba a Jordánon túl;  

És köǀette Őt ŶagǇ sokaság, és ŵeggǇógǇítá ott őket.  

56   Így ezen a ponton megállok, hogǇ kihaŶgsúlǇozhassaŵ, kik ǀoltak, akik kísértették Őt. 

 …ŵondván Néki: Szabad-é az eŵďerŶek az ő feleségét akárŵi okért elďoĐsátaŶi?  

Ő pedig felelǀéŶ, ŵoŶda: Neŵ olǀastátok-é, hogǇ a Tereŵtő kezdettől fogǀa 
férfiúǀá és asszoŶŶǇá tereŵtette őket,  

És ezt mondá: Annak okáért elhagyja a férfiú atyját és anyját; és ragaszkodik 

feleségéhez, és lesznek ketten egy testté.  

ÚgǇ hogǇ töďďé Ŷeŵ kettő, haŶeŵ egǇ test. Aŵit azért az IsteŶ egǇďeszerkesztett, 
ember el ne válassza.  

Mondának Néki: Miért rendelte tehát Mózes, hogy váló levelet kell adni, és úgy 

bocsátani el az asszonyt?  
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Monda nékik: Mózes a ti szívetek keménysége miatt engedte volt meg néktek, 

hogǇ feleségeiteket elďoĐsássátok; de kezdettől fogǀa Ŷeŵ ígǇ ǀolt.  

       Most Isten segítsen nekünk.  

57   Ez a Szentírás, ez a kérdés, Jézus szeŵďetalálkozott ezzel az Ő szolgálatáŶak elejéŶ. És 
Mózes szeŵďetalálkozott ezzel az ő szolgálata elejéŶ. Ez egǇ legfoŶtosaďď kérdés a híǀők 
szíǀéďeŶ. A ďűŶös Ŷeŵ törődik ǀele. De ez a híǀőkŶek ǀaŶ, ŵert a híǀő próďál ŵiŶdeŶt 
megtenni, amit tud, hogǇaŶ kell IsteŶ előtt igazáŶ élŶi. Ezért ďárŵi kérdés felŵerül a 
vallásban, akkor a házasság és elválás este felmerül, (miért?) mert ez az oka az eredeti 

;ősiͿ ďűŶŶek. Ott kezdődött a ďűŶ. És ez az oka, hogǇ ez ŵiŶdig felǀetődik, ŵert ez a ďűŶ 
igazi kezdete.  

ϱϴ   Most ŶiŶĐs időŵ ŵiŶdezeket a dolgokat elŵagǇarázŶi, de öröŵŵel fogok ǀálaszolŶi a 
leveletekre vagy bármire, amit tudok. Vagy mi vettük a könyvekben írottakat, és sok 

kérdést, és még újság kivonatokat és dolgokat itt, hogy bizonyítsuk ezt, mi tudjuk, hogy az 

Éǀa ǀolt ;Az alŵa, aŵit ő állítólag eǀett, ahol ez ŵég Đsak Ŷeŵ is SzeŶtírás, ŵost ők azt 
állítják, az egǇ sárgaďaraĐk ǀolt; az egǇik seŵ ǀolt.Ϳ, ő házasságtörést köǀetett el, az 
előhozta az első gǇerŵekét, aŵelǇ KáiŶ ǀolt. SátáŶ saját fia, ŵert benne gonoszság volt. 

Az nem jött Ábelen keresztül. Sátán fia Káin volt.  

59   Tudom a kérdéseteket most, „Éva azt mondta, ’kaptam egy férfit az Úrtól.’” Ez 

pontosan igaz.  

60   Vehetitek a városban a legkomiszabb asszonyt, a legrosszabb férfit; ha volna egy 

gyermekük, akkor az Úrtól kell származnia, mert Isten rakta össze a törvényeit. És ezek a 

törǀéŶǇek, ŵiŶt a Ŷap felkelése; ha egǇ jó földďe tesztek egǇ gǇoŵŶöǀéŶǇt, az ŶőŶi fog. 
És aŶŶak ŶőŶi kell, ŵert ez IsteŶ törǀéŶǇe. Amikor magot vetünk, annak muszáj 

ŶöǀekedŶie. És seŵŵi seŵ tud életet tereŵteŶi, Đsak IsteŶ, ŵert az az Ő törǀéŶǇe szeriŶt 
ŵűködik. Ezért, aŵikor a goŶosz ŵag el ǀolt ültetǀe Éǀa ŵéhéďeŶ, azt világra kellett 

hozni, mert ez Isten teremtésének törvénye. És az semmi mást nem tehet, csak előhozza 
azt, és aŶŶak IsteŶtől kellett jöŶŶi.  

61   Ez az oka, hogy az emberek azt mondják, „A kisbabák,” valamikor, „hogy nem 

keresztéŶǇ szülőktől született, el ǀaŶ ǀeszǀe.”  

62   Jézus Krisztus Vére jóvátétel a gyermek számára, nem érdekel, hogy mennyire 

nagyon született, és hogy mennyire gonosznak született. Ő IsteŶ BáráŶǇa, Aki elǀeszi a 
ǀilág ďűŶeit. A kisgǇerŵek Ŷeŵ tarthat ďűŶďáŶatot, ŵert seŵŵit seŵ képes ŵegďáŶŶi, 
és az ǀolt a ǀilág ďűŶe, aŵit KrisztusŶak Vére elǀett. A ďaďák a MeŶŶǇďe ŵeŶŶek.  

ϲϯ   Ez az eredeti ;ősiͿ ďűŶ, és ez az oka, hogǇ ŵegkérdőjelezik. Amikor bármi rendkívüli 

ŶagǇ dolog IsteŶtől jöŶ, az első dologról ;felőlͿ. „Mi a helyzet a házassággal és elválással?” 

Most ez, mint mindig, még egy kérdést hoz az emberek közzé. Ahogy Jézus idejében volt, 
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ahogy Mózes idejében volt, ez mindig volt, és ez van napjainkig, egy kérdés (vita tárgya) 

az emberek között, mert az emberek tudni akarják, mi az Igazság.  

64   De ahol van egy kérdés, ott muszáj lenni egy válasznak is. És most ha létezik egy 

válasz, amint mondtam korábban ezen a héten, ott muszáj legyen egy helyes válasz. És ha 

kapuŶk egǇ ǀálaszt ďárŵiről, és az Ŷeŵ helǇes, akkor tudjuk, hogǇ az téǀes ǀolt. De ott 

van, ti mégis szeretnétek megkérdezni, amíg az igazi kérdésre (problémára) van válasz, ha 

tudni akarjátok az Igazságot. És mivel ez egy Bibliai kérdés, kell lennie egy Bibliai 

válasznak.  

65   Ez olyan, mint mondtam, ha akarok menni ma reggel keletre, és a legjobb, amint én 

tudom ezt, meg kell találnom egy bizonyos valamit a földön, és az feltétlenül (pontosan, 

teljesen) keletre van, és én indultam keletre. Valaki azt mondja, „Branham testvér, ez 

kelet.” Ez kelet, potenciálisan, de az északkelet. Elhaladnék a valódi cél mellett, amelyet 

kerestem; vissza kellene jönnöm, tudva, hogy tévedtem. És akkor, ha valaki azt mondaná, 

„Branham testvér, menj ebbe az irányba, jobbra.” Nos, ez potenciálisan szintén kelet, de 

délkelet. Elveszíteném a célt, amit keresek, mert kívül mennék a tökéletes és egyenes út 

határain.  

66   Most, ha ez így van, két tanítási ötlet (elmélet) van a házasságról és elválásról. És az 

egyik azt mondja, „Egy férfinek csak egyszer lehet megházasodni, csak, ha a felesége 

meghalt.” Ez az egyik nézet (ügy), de ha ezt követve mentek, kimentek a hajóból. És aztán 

a köǀetkező azt mondja, „Ó, ha a feleség vagy a férj, az egyik, házasságtörést követ el 

egyikük, el lehet vetni és újra megházasodni.” Ti találjátok ezután magatokat kívül a 

hajóból.  

67   Így, lássátok, ez sem délkelet vagy északkelet; mi pontosan keletre akarunk. 

Kimennétek a Szentírásból, amikor ezen az úton mentek, kimentek a Szentírásból, amikor 

ezen a módon jártok. Mi tudni akarjuk, ahol Szentírás Szentírással találkozik, és akkor 

tudjuk, ŵi az Igazság. MiŶdkettő egǇ külöŶďöző utat ǀesz, és nem hozza fel a helyes 

választ, de ott mégis muszáj legyen egy válasz.  

68   Ez olyan, mint ma, a gyülekezetben két nagy tanítási doktrína van; egyik a 

kálvinizmus, a másik armin-… arŵiŶizŵus. Az egǇik törǀéŶǇeskedő, a ŵásik kegǇeleŵ ǀaŶ. 
És mi jöttünk megtudni, hogy az emberek, akik a kegyelemben hisznek, a kálvinisták, azt 

mondják, „Áldott legyen Isten, az nem árt nekem, hogy dohányzom. Az nem árt nekem, 

hogy iszom. Tehetem ezeket a dolgokat, én Örök biztonságot kaptam.” Aztán mi 

ŵegtaláljuk a ŵásik oldalt, a törǀéŶǇeskedők azt mondják, „Ó, éŶ szeretŶéŵ őt 
leordítani, meg szeretném neki mondani a véleményemet, de én egy Keresztény vagyok, 

csendben kell maradnom.” Látjátok, két külöŶďöző útoŶ találjátok ŵagatokat, és egǇik 
sem jó. Most kemény ezt mondani, de ez az igazság.  
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ϲϵ   Két külöŶďöző útoŶ találjuk ŵaguŶkat; az egyik megy az egyik úton, a másik a 

másikon. Most hadd lássuk, mi az Igazság.  

70   Most figyeljetek, és nézzétek ŵeg, hogǇ ez ésszerűŶek haŶgzik-e nektek. Például, ha 

készülök tengerentúlra menni. És én fogom venni a saját családomat. Odahívom a 

feleségem magamhoz, és akarom mondani, „Mi ŵegǇüŶk… ÉŶ teŶgereŶtúlra ŵegǇek, 
drágám.” Most itt ǀaŶ a törǀéŶǇeskedő oldal, „Most, feleségem, fogok lefektetni egy 

törvényt neked! Ha bárki férfivel flörtölsz, amíg elmentem, amikor visszajövök, te egy 

elvált asszony vagy. És én nem akarom, hogy szemet vess, nem akarom, hogy flörtölj! 

Megértetted ezt? Én vagyok a te férjed! Ha megteszed, el foglak vetni, amikor 

visszajövök.”  

ϳϭ   AztáŶ ő ŵegragadŶa a ŶǇakkeŶdőŵŶél, és ŵoŶdaŶá, „Kedves férjem, akarok 

mondani neked valamit, látjátok, látjátok, ha szemet vetsz bármelyik asszonyra, vagy 

veszel valakit az asszonyok közül, vagy flörtölsz bármelyik asszonnyal, te egy elvált ember 

leszel, amikor visszajössz.” Most, nem volna az egy boldog otthoŶ? Ez a törǀéŶǇeskedők. 
Rendben.  

ϳϮ   Most a ŵásik oldal, ha elŵegǇek a teŶgereŶtúlra és ĐsiŶálŶék egǇ hiďát… 
Átgondolnám és mondanám, „Most, nézd, én fogom venni ezt az asszonyokok közül. Ó, 

ez reŶdďeŶ ǀaŶ a feleségeŵŵel, ő Ŷeŵ törődik azzal.” A feleségem azt mondaná, „Én 

kimegyek ezzel a férfivel. Ez rendben van Bill-el, ő Ŷeŵ törődik azzal.” Ha nem érdekelne, 

akkor ǀalaŵi ďaj ǀaŶ ǀeleŵ; Ŷeŵ szeretŶéŵ azt az asszoŶǇt igazáŶ. És ha őt Ŷeŵ 
érdekelŶé, ott ǀalaŵi ďaj ǀolŶa ǀele. Ő a feleségeŵ; Ŷeŵ akarom, hogy egy másik férfi 

ďoloŶdozzoŶ ǀele. Ő az éŶ feleségeŵ.  

73   Nos, a helyes módja annak, hogǇ ŵiŶdkettőŶek igaza ǀaŶ, de Ŷeŵ poŶtos Igazság.  

ϳϰ   Most, aŵikor a teŶgereŶtúlra ŵegǇek, hogǇ helǇeseŶ tegǇüŶk, összegǇűjtöŵ a kis 
családom, és imádkozuŶk egǇŵásért. És éŶ ráďízoŵ őket IsteŶre, és ők ráďízŶak eŶgeŵ 
IsteŶre. És aŵikor ezt tesszük, ŵegǇüŶk teŶgereŶtúlra… éŶ ŵegǇek teŶgereŶtúlra. Nos, 
tudoŵ, hogǇ ő szeret eŶgeŵ; éŶ ďízoŵ ďeŶŶe. És éŶ szereteŵ őt; ő ďízik ďeŶŶeŵ. 
Aŵeddig ígǇ szereteŵ őt, ő nem aggódik semmit arról, hogy én veszek bármely más 

asszoŶǇt. Aŵeddig ő szeret eŶgeŵ igazáŶ, ŵiért, Ŷekeŵ ŶiŶĐs szükségeŵ goŶdolkodŶi 
arról, hogǇ ő kiŵegǇ ďárŵelǇ ŵás férfiǀel, ŵert ő a feleségeŵ, és hiszek Ŷeki.  

75   Hiszem, ha valóban valami rosszat tennék, egy botlást csinálnék és kimennék valami 

asszonnyal, és visszajönnék és bevallanám neki, és mondanám neki, „Meda, én nem 

akartam ezt tenni. Én egészen egy csapdába estem, ez az asszony csak egyenesen hozzám 

futott, és megragadott engem a karomnál, és elkezdett így és úgy,” hiszeŵ, hogǇ ő 
ŵegérteŶé. Hiszeŵ, hogǇ ő ŵegďoĐsátaŶa azt Ŷekeŵ. De én nem tenném azt semmiért, 

ŵert szereteŵ őt. Noha ő ŵegďoĐsátaŶa Ŷekeŵ, Ŷeŵ teŶŶéŵ azt. Neŵ ďáŶtaŶáŵ ŵeg 
seŵŵiért. Bár tudoŵ, ŵegďoĐsátaŶá Ŷekeŵ, Ŷeŵ akarŶáŵ ŵegďáŶtaŶi őt.  
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ϳϲ   És ígǇ ǀaŶ ez IsteŶŶel. Ha éŶ… ha egy phileo szeretet, ami az emberi szeretet, a 

szeretet közössége, amit egy férfi érezhet a felesége iránt; mi a helyzet az agapé 

szeretettel, a görög szó jelentése, „az Istennek szeretete,” hogyan tenne az velem Jézus 

Krisztus felé? Mindaddig, amíg akarom megtenni, teszem azt, az én szívemben 

megteszem azt! Akár… ŵoŶdoŵ, ŵiŶdaddig, aŵíg a szíǀeŵďeŶ teszeŵ azt, éŶ ŵegǇek és 
teszem azt. A törvényesség nem engedi nekem azt tenni, mert tudom büntetést kapnék 

azért a tettért. De a valódi Igazság az, amikor az Istennek szeretete a szívedbe jön, amíg 

te Azt akarod tenni. Ez annak Igazsága. Ott van a két tanítás. Nem a törvényesség vagy 

ŵás, ǀagǇ a kálǀiŶizŵus, ez ŵiŶdkettő.  

ϳϳ   Most az is kiderül ŵa, hogǇ sok külöŶďöző felekezet létezik. Ott ǀaŶ a Katolikus 
egyház, a Protestáns egyház. Mindegyikük azt ŵoŶdja, ők az Út, látjátok, „Mi vagyunk az 

Út, mi vagyunk az Igazság.” Ott vannak a Metodisták, azt mondják, „Mi vagyunk az 

Igazság.” A Baptisták azt mondják, „Mi vagyunk az Igazság.”  

78   Nos, nekem, mindaddig, amíg úgy érzik, nem így van, mert Jézus azt mondta, „Én 

vagyok az Igazság.” Látjátok?  

79   Ezért, amint az utolsó este prédikáltam, hogǇ Ő a helǇ, ahoǀá IsteŶ helǇezte az Ő 
Nevét, az egyetlen hely az imádatra. Nem vagytok Keresztények, mert Protestánsok 

vagytok. Nem vagytok Keresztények, mert Katolikusok vagytok. Nem vagytok 

keresztények, mert Metodisták vagytok, Baptisták, vagy Pünkösdiek. Ti Keresztények 

vagytok, mert belekeresztelkedtetek Jézus Krisztusba a Szentszellem által, nem a víz által. 

„Ott van egy Hit; egy Úr; egy keresztség,” ez a Szentszellem keresztség. A vízkeresztség 

bevezet titeket egy közösségbe. A Szentszellem keresztség bevezet titeket Krisztusba. Ott 

van az Igazság.  

ϴϬ   Két elgoŶdolás ǀaŶ erről a házasságról és elǀálásról is. Most, hogǇ a ŵi UruŶk 
megnyitotta a Hét Pecsétnek titkát az Ő Igéjéďől száŵuŶkra, eďďeŶ az utolsó ŶapokďaŶ. 
Most sokaknak ez lehet görög, de az én gyülekezetem megérti. Mi által? És hallottatok a 

látomásokról, és mi történt. És a kérdés egy Bibliai kérdés, felkérünk, hogy higgyétek, 

hogy ott muszáj lenni egy valódi válasznak, az egészen elrejtett titkokba, amik el voltak 

rejtve a világ alapítása óta. És a Biblia megjövendöli, és azt mondja, hogy ebben az utolsó 

napban ezek a titkok ismerté lesznek téve. Jelenések 10, „És a hetedik angyal 

hangzásában, a Laodiceai hírnök, Istennek titkai ismerté lesznek téve.” És ez az utolsó 

kor, amely Laodicea.  

81   Nézzétek meg mindezt az ébredést, folytatódik tizenöt éve vagy több, és egy 

felekezet sem jött ki abból. Luthernek volt egy ébredése, ment egy felekezetbe; Wesley, 

ment egy felekezetbe; Alexander Campbell, ment egy felekezetbe; mindezek a többi 

ŶagǇ… JohŶ Sŵith, és ígǇ toǀáďď, felekezetek, MoodǇ, ŵiŶdǀégig. De itt ǀaŶ egǇ… 
Általában egy ébredés csak körülbelül három évig tart. De ez már több mint tizenöt éve 
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tart, és egǇetleŶ felekezet seŵ alakult ki ďelőle, ŵert ez a Mag ideje. NiŶĐs ott töďď 
hüvely, miután a hüvely egyesítésbe ment, ez a Mag.  

82   IsteŶ készeŶ áll, ǀajoŶ Ő Ŷeŵ Đselekszi ezt ŵost, Ő készül híǀŶi egǇ GǇülekezetet 
tökéletességre az Ő Igéje által, Jézus Krisztus által. Figyeljétek meg, ott valahol muszáj 

lenni egy válasznak, és Az létezik, az Istennek hét-pecsétes titka, a Hét Pecsétek.  

83   Hányan értitek ezt, emeljétek fel a kezeteket. Hadd lássuk. Gondolom legtöbben a 

körülöttüŶk léǀő gǇülekezetekďől, figǇeljetek. Ha Ŷeŵ, a köŶǇǀek elég haŵar ki fogŶak 
menni a témáról. Nekünk vannak könyvek, néhány könyvek Arról most.  

84   Jézus a szövegünkben felszólít minket, hogy menjünk vissza a kezdethez, a Bibliai 

válaszért.  

ϴϱ   Most, aŵikor Ő szeŵďetalálkozott ezzel, két dolog ǀolt látható. A papok azt ŵoŶdták 
Neki, „Lehet-e egǇ férfiŶek elďoĐsátaŶi ;elűzŶiͿ az ő feleségét és feleségül ǀeŶŶi egy 

másikat bármilyen okból?”  

       És Jézus azt mondta, „Az nem így volt a kezdetben.”  

       Akkor ők azt ŵoŶdták, „Mózes megengedte nekünk írni egy válólevelet, és 

elbocsátani őt ďárŵikor ők akarták.”  

ϴϲ   Ő azt ŵoŶdta, „Mózes azért tette ezt, mert,” Én engedem ezt a feltételt egy kis ideig, 

„a ti szívetek keménysége miatt; de (kezdet)-től, ǀagǇ kezdetďeŶ Ŷeŵ ígǇ ǀolt.” A kérdés!  

87   A mai kérdés, a világbékéhez hasonlóan, „Az jön politika által, egyesült nemzeteknek 

szövetsége által?” Én azt mondom nektek, nem. Az mindig sikertelen, és újra az lesz. De 

marad ott egy igaz válasz a kérdésre, „Lesz-e béke a földön?” IgeŶ, aŵikor a ďűŶ eltűŶik a 
földről, akkor ďéke lesz. De addig Ŷeŵ lesz ďéke, „nemzet fog felemelkedni nemzet ellen, 

és királyság királyság ellen.” IsteŶ adott egǇ elleŶszert a ďűŶre. Alaposan figyeljetek most. 

IsteŶ adta az elleŶszert a ďűŶtől ŵegszaďadulásra a földŶek, de a földďől ǀaló eŵďer Ŷeŵ 
fogadja el Istennek jóvátételét (ellenszerét).  

88   Isten adott nekünk egy jóvátételt és egy utat, hogy megházasodjunk a feleségünkkel 

és éljüŶk ǀelük, de az eŵďer Ŷeŵ fogadja el IsteŶ jóǀátételét, Ŷeŵ fogadják el az Ő Igéjét 
arra. Jézus ŵoŶdta ezt. És ez eŵlékeztet ŵiŶket az Ő Szaǀaira, tudǀa, hogǇ Ő ŵoŶdta, 
„Mennyek és föld el fognak múlni, de Enyémek nem fognak.”  

89   A kérdésre az igazi válasz, hogy Jézus azt akarja, hogy menjünk vissza, hogy 

visszamenjünk a kezdethez. Akkor ez a GeŶezisďeŶ ;Mózes első köŶǇǀéďeŶͿ lesz, ŵert a 
Genezis szó, mag fejezet minden kérdésre a Bibliában. És nektek mindig vissza kell menni 

a maghoz, hogy lássátok, milyen fajta egy mag van a földben, hogy megtudjátok, milyen 

lesz a termése. Nos, milyen fajta magot vetettek el? Genezis a mag fejezet, mi 

visszatérnénk a Genezishez. Jézus mutatott nekünk erre a Szentírásra, „kezdetben.” Most 
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eŵlékezzetek, az, aŵikor az idő elkezdődött. Ezt ŵegelőzőeŶ Örökkéǀalóság ǀolt. Most, 

ott van a mi kérdésünk, figyeljétek meg, ha visszamegyünk a kezdethez.  

90   Most ne hibázzátok ezt el! És ez az oka, hogy lassan akarok beszélni, úgy, hogy az 

eŵďerek kiŶt a hálózatoŶ, és hogǇ a felǀétel érthető legǇeŶ.  

91   Ha Jézus azt mondta, „Menjünk vissza a kezdethez,” ott Đsak egǇ pár ǀolt ŵiŶdeŶďől 
a földöŶ. Ott ǀolt egǇ Ádáŵ, egǇ Éǀa, ők egǇesülǀe ;összekapĐsolǀa, illesztǀeͿ ǀoltak IsteŶ 
által egyedülállóan (kizárólagosan). EgǇ ŶőstéŶǇ, egǇ híŵ ló; egǇ ŶőstéŶǇ, egǇ híŵ 
papagáj. „Kezdetben,” aŵit Ő ŵoŶdott ŶeküŶk, hogy menjünk vissza, ott csak egy pár 

ǀolt ŵiŶdeŶďől. Igaz ez? [A gǇülekezet azt ŵoŶdja, „Ámen.”-Szerk.] Aztán megtudjuk, 

hogy „kezdetben” ŵiŶdeŶ tökéletes reŶdďeŶ és harŵóŶiáďaŶ ŵűködött IsteŶŶel, semmi 

sem volt kiszolgáltatva.  

92   Az égben még mindig minden rendben van; az összes csillag, a galaxisok, a 

naprendszer, minden tökéletes rendben van. Egy azokból mozdulna, megszakítaná az 

egész programot.  

93   Most figyeljetek. Látjátok? Egy megszakítás (zavarás) tönkreteszi az egész programot! 

Most, amikor az emberi lények folyamatosságban haladtak Istennel, amikor egy ember és 

egy asszony volt, ez az asszony vétkezett, és ez kimozdította az egész földi programot az 

Istennel való folytonosságból. Ezért, egy szót hozzáadni ehhez a Könyvhöz, vagy egy Szót 

elvenni Abból, az kivet egy Keresztényt az Istennel való folytonosságból, kivet egy 

gyülekezetet Istennel való folytonosságból, kivet egy családot az Istennel való 

folǇtoŶosságďól. MiŶdeŶ híǀőt kiǀethet, ha Ŷeŵ fogadja el IsteŶŶek ŵiŶdeŶ Igéjét.  

94   Akkor az asszony okozta a kedves otthon elválását. Nem Kerubok voltak, akik 

megzavarták a földet. Az nem Ádám volt, aki kimozdította az otthont. Az nem volt bármi 

más, aki kimozdította az otthont, és kimozdított minden dolgot a folytonosságból, csak 

egy asszony, Éva. És itt van az a „kezdet,” aŵiről Jézus ďeszélt, elroŵlott. Jézus azt 
mondta, „KezdetďeŶ IsteŶ ŵiŶdeŶ fajďól tereŵtett egǇ híŵet, egǇ ŶőstéŶǇt.” És most, 

aŵikor ez az asszoŶǇ… Ŷeŵ a ŶőstéŶǇ ló, a ŶőstéŶǇ kutǇa; haŶeŵ az asszoŶǇ, ő törte ŵeg 
Isten folytonosságáŶak egész ;hiďátlaŶͿ ŵűködését a földöŶ, Ŷeŵ a ŶőstéŶǇ kutǇa; 
haŶeŵ az asszoŶǇ, ő törte ŵeg IsteŶ hiďátlaŶ ŵűködéséŶek folǇtoŶosságát a földöŶ, és 

ŵiŶdeŶt halálďa döŶtött. Az asszoŶǇ, Ŷeŵ a férfi, ŵegszakította a szöǀetséget. Ő 
megszakította a szövetséget, ŵert ;ŵiért?Ϳ ő átlépte IsteŶ IgéjéŶek határát. Most, hogy 

ŵegtörte a férjéǀel ǀaló szöǀetséget, ő ŵegtörte IsteŶŶel a szöǀetséget; tehát, ŵert 
megszegte a szövetséget Istennel, megszegte azt a férjével is.  

95   És amikor megtöritek ígéreteteket és szövetségeteket Isten Igéje felé, az, ami okoz 

olyan sok törvénytelen (házasságon kívül született) gyülekezeti tagot, mert összejön 

embereknek egy csoportja és azt mondja, „Nos, Az nem azt jelenti,” és az kiveti az egész 

szervezetet az Igével való folytonosságából. „Mi nem hisszük Azt. Doktor Jones azt 
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mondta, Az nem úgy van.” De, amíg Isten azt mondta, hogǇ úgǇ ǀaŶ, Ő azt ŵoŶdta, 
„legyen minden ember szava hazugság, és az Enyém legyen az Igazság!” Ott az 

megszakítja a folytonosságot.  

96   Most mi látjuk, hogy a folytonosság megszakadt, amikor az Élet vonala megszakadt, 

az idő ǀoŶala is ŵegtört, ŵegszakadt a szöǀetség, ŵiŶdeŶ ŵeghiúsult ;daraďokra törtͿ! 
Mi okozta? Egy asszony. Az megtörte a szövetséget. Most, ha el akarjátok olvasni ezt, 

elolvashatjátok Genezis 3-ban.  

ϵϳ   Most akkor ǀolt az, hogǇ a férfi úrrá lett téǀe az asszoŶǇ fölé IsteŶ Igéje szeriŶt. Ő 
nem volt többé egyenrangú vele. A természetben egyenrangú volt vele, tudjátok; de, 

amikor megtörte Isten Igéjét, Isten tette a férfit uralkodóvá fölé. Genezis 3:16, ha le 

akarjátok jegǇezŶi. Ő Ŷeŵ ǀolt töďďé egǇeŶlő a férfiǀel. Ő ǀolt IsteŶ IgéjéŶek a ŵegtörője.  

98   Nem látjátok, „ő,” ő, a gǇülekezet itt leŶt? Az IsteŶ IgéjéŶek ŵegtörője, az kiǀeti őt 
teljesen a folytonosságból. És ez az, amit a gyülekezet tett, szellemi halálba vetette az 

egész dolgot. Most meg fogjátok érteni, miért kalapálok ezekre a dolgokra, ahogy teszem. 

Ez Igazság! Ezek Bibliai tények.  

99   Figyeljétek meg, miért tett egy ilyen dolgot, mint ez; hogyan volt képes ez a kedves 

gǇöŶǇörű tökéletes asszoŶǇ?  

ϭϬϬ   EgǇszer láttaŵ egǇ képet, azt hiszeŵ GörögországďaŶ ǀolt, egǇ ŵűǀész festett egǇ 
képet Éǀáról. Ő ǀolt a legszörŶǇűďď dolog, aŵit ǀalaha láttál. Ez megmutatja, amit a testi 

elŵe képes látŶi. De ő Ŷeŵ; ő gǇöŶǇörű ǀolt, ŵert ő tökéletes asszoŶǇ ǀolt, az összes 
asszonytól.  

101   Figyeljétek meg, miért tett egy ilyen dolgot, aďďaŶ a ŵagas reŶdďeŶ ǀolt? Ő 
pontosan egyenrangú volt a férfivel. De mindannyian tudjuk, hogy elvesztette az 

egyenrangúságát a férfivel, amikor vétkezett, és Isten azt mondta, „A férfi lesz az 

uralkodód iŶŶeŶtől.” Most ez a Szentírás. Ha akarjátok, elolvashatjuk.  

ϭϬϮ   ÉŶ adoŵ Ŷektek a SzeŶtírásokat, ígǇ időt spórolunk meg, mert ez a nagy 

összeköttetés az egész országon át, hogy elolvashatjátok azt magatok.  

ϭϬϯ   FigǇeljétek ŵeg az okát, hogǇ ezt tette. HogǇaŶ kapta ŵeg őt ǀalaha SátáŶ?  

104   Tudtátok, hogy Sátán egy napon egyenrangú volt Istennel? Biztos az volt, minden, 

kiǀéǀe egǇ tereŵtő; ő ŵiŶdeŶ ǀolt, IsteŶŶek joďďjáŶ állt a MeŶŶǇekďeŶ, egǇ ŶagǇ ǀezető 
Kerub.  

105   FigǇeljétek ŵeg az okát, hogǇ ő ezt tette, ő Ŷeŵ ǀolt az eredeti tereŵtésďeŶ. Ő Ŷeŵ 
ǀolt IsteŶ eredeti tereŵtéséďeŶ; ő egǇ ŵellékterŵék ǀolt. Ezért, „kezdetben,” ahogy 

Jézus utalt rá, ő Ŷeŵ ǀolt IsteŶŶek eredetileg tereŵtett tereŵtŵéŶǇe. Ő a férfiŶek egǇ 
mellékterméke volt, amikor Jézus a „kezdetre” hivatkozott.  
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ϭϬϲ   Ne felejtsétek el, Ádáŵ ŵiŶdkettő ǀolt, férfi és Ŷő, az eredeti tereŵtésďeŶ egǇ, de 
aztáŶ ő el ǀolt ǀálasztǀa egǇ ďorda által.  

107   Figyeljétek meg, de egy melléktermék, és figyeljétek meg, hogy az egyetlen Isten 

összes tereŵtéséďeŶ, ŵiŶdeŶ állat és ďárŵi ŵás, ő ǀolt Đsak az egǇetleŶ ezeŶ a ŵódoŶ 
létrehozǀa. MiŶdeŶ ŵás ŶőŶeŵű az eredeti tereŵtésďeŶ ǀolt. MiŶdeŶ ŵás ŶőŶeŵű az 
eredeti teremtésben volt, csupán Éva nem volt az eredeti teremtésben. Látjátok, hogy 

ezeŶ a ŵódoŶ ǀolt létrehozǀa. EgǇ idő utáŶ eljutuŶk ehhez. FigǇeljétek ŵeg, eďďeŶ az 
eredeti tereŵtésďeŶ, hogǇ ő ǀolt aďďaŶ, Ŷeŵ ǀolt aďďaŶ, Đsak egǇ ŵellékterŵék. És 
eďďeŶ a tereŵtésďeŶ ott ǀaŶ…  

108   Most nem akarom megbántani az érzéseiteket, csak az Igazságot akarom elmondani 

nektek. És csak maradjatok ülve nyugodtan; tegyétek szépen.  

109   Semmi sem volt létrehozva olyan csalafintának, mint egy hamis asszony. Nem lehet 

semmi más; semmi nem lett arra teremtve. 

110   Szintén nem lehet semmit olyan könnyen megtéveszteni (félrevezetni, rászedni), 

mint egy asszonyt. Most az elesés bizonyítja ezt az állítást, hogy igaz, az elesés a 

kezdetben.  

ϭϭϭ   Ő Ŷeŵ ǀolt ďeŶŶe az eredeti teremtésben, kezdetben. Ő ÁdáŵďaŶ ǀolt, de Ŷeŵ 
ŵagáďaŶ egǇ Ŷői ŶeŵďeŶ, a kezdetďeŶ. Ő, ŵiŶt egǇ ŵellékterŵék ǀolt létrehozǀa.  

112   Most, semmi nincs úgy létrehozva, hogy félrevezethet, és félreǀezethető, olǇaŶ 
könnyen, mint egy asszony. Semmi nincs úgy alkotva, vagy alacsonyodhat le olyan 

mélyre, mint egy asszony. Gondolkodjatok most. Nincs semmi az egész teremtésben 

létrehozva, hogy lealacsonyodhat olyan mélyre, mint egy asszony. Ő köŶŶǇeďďeŶ 
összetörheti egǇ férfi szíǀét, ŵiŶt ďárŵi ŵás a ǀilágoŶ, az ő felesége. EŶgedjétek, hogy ez 

a kedves kis feleség egy másik férfivel szaladgáljon; megnézhetitek azt a cimborát, aki ott 

ül sírǀa a gǇerŵekeiǀel. Ő azoŶ a ŵódoŶ ǀaŶ alkotǀa. Ő úgǇ ǀaŶ alkotǀa, hogǇ ezt teszi. Se 
a disznó, se a kutya, vagy más állat nincs úgy alkotva, ŵiŶt ő, ǀagǇ alaĐsoŶǇodhat olǇaŶ 
ŵélǇre, ŵiŶt ő képes lealaĐsoŶǇodŶi. Most ez igaz.  

       Tiszteletadással az éŶ testǀérŶőiŵŶek, éŶ Đsak akaroŵ, hogǇ figǇeljetek.  

113   Az állat Ŷeŵ lehet erkölĐsteleŶ. A ŶőstéŶǇ kutǇát „szutykosnak (lomposnak)” 

hívjátok, a híŵ… diszŶót egǇ „kocának,” de az ő ;ŶőŶeŵűͿ erkölĐsük ŵillió ŵérfölddel 
felette ǀaŶ sok hollǇǁoodi Đsillag ;filŵsztárͿ fölött. MeŶŶǇire ŵélǇre lealaĐsoŶǇodik, ő 
úgy van alkotva. Ő Ŷeŵ tud… Csak goŶdolkodjatok ŵost erről. Seŵŵi seŵ létezik a 
világon Isten teremtésében, ami erkölcstelen lehet, olyan mélyre süllyedhet.  

114   Azt mondjátok, „Várj egy percet,” ’ember’!” Mi rátérünk erre. Az asszonynak kell 

mondani „igent.” 
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115   Figyeljétek meg, semmi sincs úgy alkotva, hogy olyan mélyre lealacsonyodjon, vagy 

erkölcstelen legyen, kivéve egy asszony. Egy kutya nem képes megtenni, egy disznó nem 

képes megtenni, egy madár nem képes megtenni. Egyetlen állat sem erkölcstelen, és nem 

is lehet, ŵert Ŷeŵ úgǇ ǀaŶ alkotǀa, hogǇ az legǇeŶ. EgǇ ŶőstéŶǇ diszŶó Ŷeŵ lehet 

erkölĐsteleŶ, egǇ ŶőstéŶǇ kutǇa Ŷeŵ lehet erkölĐsteleŶ, egǇ ŶőstéŶǇ ŵadár Ŷeŵ lehet 
erkölcstelen. Csak egy asszony teheti meg.  

ϭϭϲ   Most látjátok, hoǀá ŵeŶt SátáŶ? Látjátok? De Ŷeki ŵég ŵiŶdig ǀaŶ, ő az egǇetleŶ, 
aki kapott hatalmat (döntést hozhat) „igent” vagy „nemet” mondani. Látjátok, attól függ, 

hol akarja tartani magát. Látjátok? Most itt láthatjuk egǇértelŵűeŶ a kígǇó ŵagját, ahol 
az ďejött. Ott Đsak egǇetleŶ helǇ ǀaŶ, ahoǀá ő tehette. Ha ez Ŷeŵ szögezi le azt ǀalakiŶek, 
az vak. Látjátok? Látjátok, ahhoz kellett menjen.  

117   Figyeljétek meg, az oka, hogǇ az állatok Ŷeŵ tudták ŵegteŶŶi, egǇ ŶőstéŶǇ állat 
seŵ, ők ďeŶŶe ǀoltak az eredeti tereŵtésďeŶ. De az asszoŶǇ Ŷeŵ ǀolt ďeŶŶe az eredeti 
teremtésben. Most visszamegyünk, hogy feltárjuk ezt, aztán lehozzuk egyenesen a 

modern napra, a Testamentumban.  

118   Ő egǇedül ǀaŶ alkotǀa erkölĐsteleŶ és tisztátalaŶ életre. EgǇ kutǇa Ŷeŵ tud, és 
egǇéď ŶőstéŶǇ seŵ tud. EgǇ kutǇa ǀagǇ ďárŵi ŵás állat, egǇszer egǇ éǀďeŶ a kölǇkökért; 
nem a szexuális élvezetért, haŶeŵ az ő kölǇkeiért. Az öreg aŶǇadiszŶó, az öreg loŵpos 
kutǇa, éǀeŶte egǇszer egǇ pillaŶatra, az ő kölǇkeiért. De egǇ asszoŶǇ úgǇ ǀaŶ alkotǀa, 
ďárŵikor ő ǀágǇakozik. Néhány dolgot kihúztam itt most; a többit el tudjátok képzelni. 

Egy kutya nem tud; az asszony tud. Én remélem, a Szentszellem kijelenti nektek a többit 

eďďől, aŵit itt kihúztaŵ.  

ϭϭϵ   Ő az egǇetleŶ faj, a Ŷői fajokďól, aki szeďď, mint a hím. Nincs még egy faj 

ǀalaŵeŶŶǇi közt. IsteŶ összes töďďi tereŵtŵéŶǇeiŶél a híŵ a gǇöŶǇörű, úgǇŵiŶt az 
állatok közül, madarak, és így tovább, mindig a hím a szép.  

120   Nézzétek ŵeg a ŶagǇ híŵ szarǀast, szép ŶagǇ szarǀakkal, ŶagǇszerű fajta, és a kis 
egǇszerű sutát. Nézzétek ŵeg a ŶagǇ kakast az ő összes szép tollaiǀal; és a kis ďarŶa 
tyúkot. Nézzétek meg a madarakat, a hímet és a tojót. Miért, miért ilyen az összes 

IsteŶŶek tereŵtéséďől? MiŶdeŶ tereŵtŵéŶǇďeŶ a híŵ a szeďď. A juhok között, a diszŶók 
között, a lovak között, bármi más között, mindig a nagy hím, ami szebb, és a madarak 

között.  

121   De az emberi fajďaŶ, az asszoŶǇ, aki szeďď, Ŷeŵ a férfi; ha ő ;férfi szeďďͿ, ǀalaŵi 
ŶiŶĐs reŶdďeŶ, ǀalahol átkereszteződött a ŵag. Eredetileg ez ígǇ ǀaŶ. Miért, ŵiért törtéŶt 
ez? HogǇ ŵegtéǀesszeŶ ;áŵítsoŶ, ŵegĐsaljoŶͿ. Az ő ;asszoŶǇͿ terǀezője ;árŵáŶǇkodójaͿ 
Sátán, még mindig munkálkodik rajta, ezekben az utolsó napokban is.  

122   Hadd álljak meg itt csak egy pillanatra. „Szépség!” Tudtátok, hogǇ a ǀilágŶak első 
nemzetközi pusztulása, vagy világszerte, azért volt, mert az asszonyok szépek voltak? 
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„Amikor Istennek fiai látták az emberek lányait, hogy szépek voltak, asszonyoknak vették 

azokat.” Igaz ez?  

123   Észrevettétek, hogy fokozódik az asszonyok szépsége ezen a napon? Én láttam Pearl 

O’Brien-Ŷek a képét, ŵelǇről azt goŶdolták, hogǇ a legszeďď asszoŶǇ volt a nemzetben, 

valamikor. Ebben az iskolában nem csak egy tinédzser lány ǀaŶ, aki elhoŵálǇosítaŶá őt, 
aŵikor a szépségről ǀaŶ szó.  

124   Az asszonyok szépségének növekedése mutatja a megtévesztés idejét. Mikor 

látszott a gyülekezet még szebbnek, mint ma? Minden nagy szereplés, szép nagy 

épületek, és ŵilliók ezekďől és ŵilliók azokďól. Neŵ látjátok, „ő” a megtévesztés!  

125   Most, seŵŵi seŵ képes úgǇ lealaĐsoŶǇodŶi, ŵiŶt ő, és ő úgǇ ǀaŶ alkotǀa, hogy 

ŵegtéǀesztő ;áŵítóͿ lehet. És SátáŶ ǀalóďaŶ ŵuŶkálkodik rajta ŵa, ezekďeŶ az utolsó 
napokban, mert ő a forŵálója ;terǀezője, ármánykodója). Most ezt bizonyítani tudom. 

Menjünk vissza egyenesen a kezdethez, amikor elkezdett munkálkodni rajta, Ádám, vagy 

SátáŶ, IsteŶ, ǀagǇ SátáŶ? Látjátok, ez az ő terǀezője ;szerkesztője, ĐselszöǀőjeͿ. Az ő fő 
fegǇǀere, hogǇ a férfit az ő szeŶŶǇéďe ;erkölĐsteleŶségéďeͿ ǀesse, legǇeŶ egǇ ĐsiŶos 
asszoŶǇ, ő ďefolǇásolhat ;uralhat, hintáztathat) egy férfit, bármilyen módon, ahogǇ ő 
akarja. Testvérek, nem a csempészett alkohol csapszék lent itt, ami megszerzi a férfit; az a 

ĐsiŶos asszoŶǇ sétálǀa lefelé az utĐáŶ, Đsaǀargatǀa ŵagát félig felöltözǀe. Ez, aŵi ǀeszi… 
Ez a Đsaló egǇeŶeseŶ ott. És ő ;ŶőŶeŵͿ halálos azzal, aďszolút halálos. Ti kétségbe 

ǀoŶhattok eŶgeŵ arról, hogǇ SátáŶ az ő terǀezője, de ez az Igazság. SátáŶ alakította őt. Ő 
még mindig teszi ezt.  

126   Hadd mutassak nektek valamit a Szentírásban. Nekem muszáj titeket visszavinni a 

Szentíráshoz, és véleményt alkothattok, amint megtekintitek a mai napban.  

127   Sátán az egyetlen, akinek tulajdonsága (arcvonása) ez a fajta szépség. Ha 

ŵegfigǇeljük, ő ǀolt a legszeďď az összes AŶgǇalok közül a MeŶŶǇďeŶ. Igaz ez? És az ő 
vágya egy szebb hellyé tenni a Mennyet, mint Mihály királysága. Igaz ez? Az is 

ŵegŵutatkozik, hogǇ KáiŶ az ő fia ǀolt, ő egǇ gǇöŶǇörű iŵádatot ;IsteŶtiszteletetͿ 
ajáŶlott fel, ő feldíszítette az oltárt gǇüŵölĐsökkel és ǀirágokkal, és ígǇ toǀáďď. Igaz ez? 
GǇöŶǇörű! A ďűŶ szép, aŵit ŵi szépŶek híǀuŶk ŵa. És a ďűŶ ŵegtéǀesztő, szépség által. 
Soha nem nézhettek egy asszonyra, aki megy lefele az utcán, és mondanátok meg, mi van 

a szívében. Látjátok? De akarom ezeket a dolgokat így mondani, hogy láthassátok, miért 

SátáŶ az ő forŵálója. Ez poŶtosaŶ igaz, saját fia, KáiŶ, ďizoŶǇítja azt. Most ő gǇöŶǇörű, ígǇ 
megtéveszthet.  

ϭϮϴ   A ǀilág gǇöŶǇörű, ígǇ az ŵegtéǀeszthet. ÉŶ érteŵ a kozŵoszt, a ǀilágreŶdet. Az 
gǇöŶǇörű, ígǇ ŵegtéǀeszthet, ŶagǇ szép helǇek és luǆus.  

129   Emlékezzetek Ámós prófétára, amikor feljött, átnézett, le a városra, és látta, mint 

egǇ ŵoderŶ HollǇǁood, Ŷézett a kis öreg szeŵeiǀel az arĐáďa lógó ősz haja alól. És 
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lement oda egy Üzenettel, és felkiáltott azon a helyen. Azt mondta, „Ugyanaz az Isten, 

akiről állítjátok, hogǇ szolgáljátok, el fog pusztítani titeket!” Ez igaz.  

ϭϯϬ   BűŶ szép. Ők lefestik Júdást, mint valami öreg részegest itt kint valahol az utcán, 

ajkáŶ fitǇegő legǇekkel, és ígǇ toǀáďď, ŵiŶt Júdás. Júdás szép ǀolt, erős, egǇ Đsaló. Az nem 

az a fickó, aki körbenéz téged, az nem az a fickó, aki (egy öreg gazda) jön egy pár 

munkaruhában rajta, hogy körbenézze a feleségedet; ez olǇaŶ dörzsölt, ő gazeŵďer.  

ϭϯϭ   A ďűŶ gǇöŶǇörű a ǀilág szeŵéďeŶ, de IsteŶ Ŷeŵ szerepel ilǇeŶ fajta szépségďeŶ. 
Tudtátok ezt? Isten jelleŵďeŶ szerepel, gǇöŶǇörű jelleŵďeŶ.  

132   A Bibliában, Ézsaiás 53, ha le akarjátok jegyezni a Szentírást. Ez van írva a Szentírás 

soraiban itt ezen az oldalon. Ézsaiás 53, a Biblia azt mondja a mi Urunk, Jézusról, hogy 

„Neŵ ǀolt szép, hogǇ ŵi kíǀáŶŶáŶk Őt. És olǇaŶ, hogǇ ŵi elrejtettük az arĐuŶkat Tőle.” 

Igaz ez? Mi Ŷeŵ ǀágǇtuŶk Rá, ŵert Ő Ŷeŵ ǀolt szép. TaláŶ egǇ kis társ ǀolt, görŶǇedt 
ǀállú, ǀörösŶek tűŶő, Ő Ŷeŵ ǀolt kíǀáŶatos, hogǇ egǇ ǀezető legǇeŶ. Neŵ úgǇ Ŷézett ki, 
ŵiŶt egǇ ǀezető. KözöŶséges utĐai nyelvet beszélt, és így tovább, mint az emberek, az 

egǇszerű eŵďerek, ezért Ő Ŷeŵ úgǇ Ŷézett ki, ŵiŶtha ǀalaŵi ŶagǇ tudós ǀolŶa, ŵűǀelt, 
szép, ŵiŶdeŶ öltözete és ŵiŶdeŶ. Ő Đsak egǇ közöŶséges Eŵďer ǀolt. „Nem volt szépsége 

Neki, hogy vágyakoznánk Rá.” Ő kiŶt járt poŶtosaŶ az eŵďerek ŵellett, ők ŵég azt seŵ 
tudták, hogǇ Ki ǀolt Ő. Ő Ŷeŵ úgǇ Ŷézett ki, ŵiŶt egǇ IsteŶ közöttüŶk járǀa, mit 

goŶdolŶáŶk egǇ IsteŶről. de ugǇaŶúgǇ Ő ǀolt!  

133   Megfigyeltétek, amikor az Úr Isten mondta Sámuelnek, „Menj fel Jesse házába és 

kend fel egyik fiát királynak, hogy vegye Saul helyét?”  

134   Most az emberek Sault választották, amikor Sámuel feltétlenül mondta nekik, hogy 

Ŷe tegǇék azt. Ő azt ŵoŶdta, „IsteŶ Ŷeŵ akarja, hogǇ egǇ királǇotok legǇeŶ; Ő a ti 
Királyotok.” És azt mondta, „Mondtam valaha bármit nektek az Úr Nevében, kivéve, ami 

megtörtént? Könyörögtem-e valaha nálatok pénzért vagy valami másért életemben?”  

135   Azt mondták, „Nem, soha nem könyörögtél pénzért. És bármit mondtál az Úr 

Nevében, az megtörtént. De mi királyt akarunk mindenképpen,” ígǇ ők Sault ǀálasztották. 
Nézzétek, mit választott a világ! Nézzétek, ŵit ǀálasztott Izrael, IsteŶ felkeŶtje, ők 
választottak egy embert, akinek feje és válla felette volt bármely embernek a nemzetben, 

nagy, hatalmas, szép, jóképű fiĐkó, és mindig egy agyafúrt kenetben volt.  

136   De Isten azt mondta, „Én fogok választani nektek egy királyt az Én választásomra.” 

Így azt mondta, „Sáŵuel, Ŷeŵ fogoŵ elŵoŶdaŶi Ŷeked, ki ő, de ŵeŶj fel oda. Ő egǇik 
Jesse fiaiból.”  

137   És Jesse és felesége, és mind azok körülnéztek, azt mondták, „IgeŶ, a ŵi legidőseďď 
fiuŶk, egǇ ŶagǇ, ŵagas, jóképű eŵďer, az ő ŵegjeleŶése éppeŶ ŵegfelelő a királǇi 
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koroŶára. Ő okos. Képzett. Ő egǇ kitűŶő eŵďer. Tudoŵ, ő éppeŶ ŵegfelelő leŶŶe. Ő a 
ŵegfelelő szót ŵondja.”  

138   Amikor kihozták, Sámuel vette az olajos edényt és odament hozzá. Azt mondta, 

„Neŵ, az Úr ǀisszautasította őt.” ÍgǇ ő ŵeŶt ǀégig a hat fiáŶ, és az Úr ǀisszautasította 
mindegyiket. Azt mondta, „Nincs még egy?”  

139   „Ó,” mondta, „igen, van ott egy, ő kiŶt ǀaŶ, hátul a juhokat legelteti. Ő Đsak ül ott 
hátul és éŶekeket játszik, és éŶekel és kiáltozik és folǇtatja. De ő egǇ kis öreg ferde ǀállú, 
ǀörös kiŶézetű eŵďer, őt soha Ŷeŵ teŶŶéd egǇ királǇŶak.”  

ϭϰϬ   Ő azt ŵoŶdta, „Menjetek érte.” És mikor Dávid eljött a próféta szeme elé, a próféta 

futott az olajjal, és ráöŶtötte azt az ő fejére, azt ŵoŶdta, „Ez az Isten kiválasztottja.” Nem 

szép, de jellemes. Isten a jellemre néz.  

141   Az ember a természetes szépségre néz. Ez megtéveszt. És ezért kapott az asszony 

szépséget, ŵegtéǀesztésre, hogǇ ŵegtéǀesszeŶ. EgǇ gǇöŶǇörű asszoŶǇ, ha Ŷeŵ 
ŵegfelelő ŵódoŶ haszŶálja azt, egǇ átokra ǀaŶ Ŷeki; az gǇorsaďďaŶ fogja küldeŶi a 
pokolba, mint bármi más, aŵit tudok. Ha ő Đsak… Persze ő szép lehet, aŵeddig a férjéǀel 
ŵarad, és azt teszi, aŵi helǇes, és az jó és poŵpás. De ő ǀeheti ugǇaŶazt a dolgot, és éŶ, 
hogǇaŶ ő ŵegtéǀeszthet ;ďeĐsaphat, áŵíthatͿ azzal, ŵert az adva volt neki, hogy így 

tegyen.  

142   Most figyeljétek meg, de Isten jellemben nyilvánul meg (szerepel). „Ott nem volt 

szépség, hogy vágyhattuk volna Jézust,” de soha Ŷeŵ ǀolt egǇ olǇaŶ jelleŵ, ŵiŶt Ő, a 
földön.  

143   Most tegnap megállapítottuk, hogy a gǇülekezet jelleŵe, SátáŶ és az ő Đsoportja, 
tekint nagy gyöŶǇörű gǇülekezetek, gǇöŶǇörű dolgok utáŶ. Ez, aŵire a ǀilág Ŷéz ŵa. „Ó, 

ez a pásztor, X.Y, ez és ez a nagy ember, olyan paphoz méltó és vallásos, kisétál ebben a 

nagy palástban, és olyan dolgok.” Ők ezt szépségŶek híǀják.  

144   De az Istennek igazi szentjei az igazolt Ige jellemére néznek.  

145   Ez, aŵit a szeŶtek tettek aďďaŶ a ŶapďaŶ, aŵikor Jézust látták. Ő Ŷeŵ ǀolt seŵŵi, 
aŵire Ŷéztek, de ők IsteŶt látták BeŶŶe. Látták, hogǇ IsteŶ Vele ǀolt.  

146   Így vannak azok, Jób és azok a jellemek Dáviddal, egǇ kis öreg társsal, de ők látták a 
férfit ďeŶŶe. Ők látták, hogǇ IsteŶ ǀolt ďeŶŶe, és tudták, hogǇ az egǇik ŶapoŶ hataloŵra 
lép. Ők… Az egǇik ŵegölte GóliátŶak öt ŵásik testǀérét egyedül (egy kézzel). Egyik megölt 

háromszáz férfit; amikor néhány asszony valami babot szedett vacsorára, és a hadsereg 

elŵeŶt, és ő ǀett egǇ láŶdzsát, és ŵegölt hároŵszáz Filiszteus férfit. Jelleŵ! Miért? Ők 
pontosan Dáviddal maradtak. Tudták, hogy a kenet rajta volt, és tudták, hogy hatalomra 

kerül.  
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147   Egy tiszta kép a Gyülekezetről, aŵelǇ ŵa az Ige ŵellett ;IgéǀelͿ fog állŶi! Mi tudjuk, 
hogy Ez igazolva lesz. Mi tudjuk, Ez egyik napon hatalomra lép. Bár Saul… És ő egǇ 
száŵkiǀetett ;ŵeŶekültͿ ǀolt a töďďiektől, a Ŷeŵzetektől, de ők tudták, hogǇ hataloŵra 
kerül. Mi tudjuk, Ő hatalomra jut, szintén, így mi vesszük az Igét, és ott állunk, nem 

számít, mi az ára. Ha nekünk vágni kell a Filiszteusokat, vagy egy verembe ugrani, és 

ŵegölŶi egǇ oroszláŶt, aŵiŶt egǇik tett, ŵi ŵegǇüŶk ŵiŶdeŶképpeŶ, ŵert ez a… ezt az 
utat Isten kijelölte. Mi jellemet keresünk.   

148   Most megkérdezhettek engem, „Miért eŶgedte ŵeg Ő, hogǇ az asszoŶǇ ilǇeŶ 
módon legyem alkotva?” Neŵ szeretŶék túl sok időt ǀeŶŶi, ŵert sokkal többet akarok 

mondani itt. „Miért,” merülhet fel a kérdés akkor, „miért teremtette Isten ezt az asszonyt 

ilyen módon? Miért engedte meg, hogy ilyen legyen?” Az Ő Saját jókedǀére ǀolt. MiŶdeŶ 
bizonnyal.  

149   Most, ha akartok a Bibliátokhoz fordulni csak egy percre, lapozzatok a Róma 9-hez, 

csak egy percre, és mutat nektek valamit, hogyan teszi Isten ezeket a dolgokat, ha el 

akarjátok olvasni azt. És láthatjuk itt, aŵit IsteŶ tesz az Ő Saját jókedǀére. Róma 9:14.  

 Akkor mit mondjunk tehát?  

 Vannak-e igazságtalanságok IsteŶ előtt?... 

ϭϱϬ   Aŵikor Ő kiǀálasztotta Ézsaut, ǀagǇ Jákóďot ǀálasztotta, és elutasította Ézsaut, ŵég 
ŵielőtt ďárŵelǇik fiúŶak jogáďaŶ lett ǀolŶa egǇ ǀálasztást teŶŶi ŵagáŶak, egǇikükŶek 

sem; ŵielőtt ők ŵegszülettek ǀolŶa, ŵég az aŶǇjuk ŵéhéďeŶ ǀoltak, IsteŶ azt ŵoŶdta, 
„GǇűlölöŵ Ézsaut, és szereteŵ Jákóďot.” Látjátok? Miért?  

Mert Mózesnek ezt mondja: Könyörülök azon, akin könyörülök, és kegyelmezek 

annak, akinek kegyelmezek.  

Annak-okáért tehát Ŷeŵ azé, aki akarja, seŵ Ŷeŵ azé, aki fut, haŶeŵ a köŶǇörülő 
Istené.  

Mert azt mondja az Írás a Faraónak, hogy: Azért támasztottalak téged, hogy 

megmutassam benned az Én hatalmamat, és hogy hirdessék az Én Nevemet az 

egész földön.  

Annak-okáért (most figyeljetek ide) akin akar könyörül, akit pedig akar, 

megkeményít.  

MoŶdod azért Ŷékeŵ: Miért fedd hát eŶgeŵ? HiszeŶ az Ő akaratáŶak kiĐsoda áll 
ellene?  

Sőt iŶkáďď kiĐsoda ǀagǇ te ó eŵďer, hogǇ ǀerseŶgsz az IsteŶŶel? AǀagǇ ŵoŶdhatja-

é a készítmény a készítőŶek: Miért ĐsiŶáltál eŶgeŵ ígǇ?  



22 
 

Avagy nincsen-é a fazekasnak hatalma az agyagon, hogy ugyanazon gyuradékból 

némely edényt tisztességre, némelyt pedig becstelenségre csináljon?  

Ha pedig az IsteŶ az Ő haragját ŵegŵutatŶi és hatalŵát ŵegisŵertetŶi kívánván, 

ŶagǇ ďékességes tűréssel elszeŶǀedte a harag edéŶǇeit, ŵelǇek ǀeszedeleŵre 
készíttettek.  

És hogy ŵegisŵertesse az Ő diĐsőségéŶek gazdagságát az irgaloŵ edéŶǇeiŶ, 
ŵelǇeket eleǀe elkészített a diĐsőségre, ŵit szólhatsz elleŶe?  

151   Most vitatkoztok Azzal egy darabig. Isten tette ezt! Neki ezen az egy módon kellett 

azt teremteni. Annak ott kellett lenni. Most figyeljetek ide körülbelül öt percig, fel 

akarom hívni a figyelmeteket valamire.  

152   Mi az Isten? Isten egy nagy Örökkévaló. KezdetďeŶ, régeŶ, ŵielőtt ǀolt egǇ kezdet, 
Ő ŵég Ŷeŵ ǀolt IsteŶ. Tudtátok ezt? IsteŶ egǇ „imádásnak tárgya,” és nem volt semmi, 

aŵi iŵádŶá Őt. Ő egǇedül élt.  

153   És Benne voltak tulajdonságok. Mi egy tulajdonság? Egy gondolat. Most kaptok 

valamit, ami határos lesz a ŵa esti leĐkéǀel. FigǇeljétek ŵeg, Neki ǀoltak az Ő 
tulajdonságai, amik Benne voltak. Most Benne volt, hogy Atya, Benne volt, hogy Isten, 

Benne volt, hogy Fiú, Benne volt, hogy Megváltó, Benne volt, hogy Gyógyító. És mindezek 

a dolgok itt csak ďeŵutatják az Ő tulajdoŶságait. Seŵŵi siŶĐs kiŶt a reŶdďől. Azt 
goŶdoljátok, IsteŶ Ŷeŵ látja a ǀéget a kezdetektől? TerŵészeteseŶ, Ő látta. Seŵŵi siŶĐs 
kiŶt a reŶdďől, ez Đsak ďeŵutatja az Ő tulajdoŶságait.  

ϭϱϰ   Most Ő Ŷeŵ lehetne igazságos, és teremt egǇ eŵďer elesŶi. Neki kellett őt egǇeŶlő 
alapra, szabad erkölcsi döntésre helyezni, hogǇ tegǇe az ő saját ǀálasztását, de tudta, 

hogy el fog esni.  

155   Most Ő Ŷeŵ lehet egǇ Megǀáltó, kiǀéǀe, ha ǀalaŵi elǀeszett. Ő Ŷeŵ lehet egǇ 
Gyógyító, kivéve, ha valami beteg. Ezeknek a dolgoknak így kellett lenniük. Isten tette 

azokat ilǇeŶ ŵódoŶ, hogǇ az Ő ŶagǇ tulajdoŶságai kiďoŶtakozhassaŶak. Ha nem lett volna 

az, Ő soha Ŷeŵ lett ǀolŶa Megǀáltó. De tudjuk, hogǇ Ő az ǀolt, ŵég ŵielőtt ott ǀolt egǇ 
idő, Ő egǇ Megǀáltó ǀolt. Ő egǇ Megǀáltó ǀolt, ígǇ ott kellett leŶŶi ǀalaŵi elǀeszǀe. 
Hogyan lesz az?  

ϭϱϲ   Ha ő ǀeszi és elǀeszti azt, Đsak azért, hogǇ ŵegŵeŶtse, akkor az Ő ítélete Ŷeŵ 
igazságos. Ő Ŷeŵ küldhet egǇ eŵďer a pokolďa, és igazságos legǇeŶ. Ő kedǀes, szelíd, 
igaz, tisztességes ;ősziŶteͿ, és Ő egǇ ŶagǇ Bíró. Látjátok, Ő ŵuŶkálkodŶa ÖŶŵaga elleŶ.  

157   Így Neki kellett kihozni ide egy embert, és ŵegtereŵtette őt szabad erkölcsi 

teǀékeŶǇségre ;döŶtésreͿ, ígǇ ő tudott, tudta, hogǇ el fog esŶi; és az eŵďer, az Ő Saját 
képmásában, hogyan eshetett el? Most látjátok a nap Világosságát? Így Neki kellett 

létrehozni egy mellékterméket, valamit ki (kívül) az eredeti teremtésďől. Most látjátok 
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azt? Látjátok? Ott jöttök. Látjátok? AztáŶ az, aŵi elesett. Ő létrehozta, tudǀa, hogǇ elesik. 
És ez Sátán kezébe került, egy meggyalázott edénynek. Hová van ma helyezve a tisztesség 

(erény, becsület)? Gondoljatok arra. Most alaposan figyeljetek.  

158   AztáŶ újra, ŵiért ǀolt ő ígǇ alkotǀa, és Ŷeŵ úgǇ, ŵiŶt a töďďi ŶőŶeŵűek, ŵiért ǀolt 
az asszoŶǇ úgǇ alkotǀa és Ŷeŵ úgǇ, ŵiŶt a töďďi ŶőstéŶǇ? Egyik sem volt a többi 

ŶőstéŶǇekďől olǇaŶŶak alkotǀa. Ők Ŷeŵ olǇaŶok ŵa. Ők Ŷeŵ tudŶak. Neŵ azoŶ a módon 

teremtettek, nem teheti meg. Miért Ŷeŵ tereŵtette ezt a Ŷőt akkor, egǇ asszoŶǇt, 
olǇaŶŶak, ŵiŶt a töďďi ŶőŶeŵűt, úgǇ ő lehetŶe poŶtosaŶ ugǇaŶúgǇ, Đsak ŶeǀelŶé az ő 
gyerekeit? Aztán volna férje, és élne vele; és amikor eljöŶ az ideje az ő ďaďájáŶak, akkor 

leŶŶe ďaďája. Miért, ŵiért Ő Ŷeŵ ilǇeŶŶek tereŵtette őt?  

ϭϱϵ   ÉŶ Ŷeŵ tudoŵ kiŵoŶdaŶi ezeket a szaǀakat. És ti ŵegértitek, ŵiről ďeszélek, ugǇe? 
Ha megértettétek, mondjátok „ámen.” [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-Szerk.] Igen. 

Látjátok? Itt ülnek fiatal lányok és fiúk, látjátok. De tudjátok az állatnak kell jönni az évnek 

egǇ ďizoŶǇos időszakáďaŶ, és ő párosodik, aztáŶ ez ŵiŶdeŶ. De egǇ asszoŶǇ, az ďárŵikor. 
És ŵiért tereŵtette őt ígǇ?  

160   Most figǇeljétek, az Ő ŶagǇ prograŵja kiďoŶtakozik, ŵialatt átmegyünk azon most 

itt, épp olyan tökéletes, amilyen tökéletes lehet. Én nem tudtam ezt eddig, a minap-ig.  

161   Miért Ŷeŵ tereŵtette őt olǇaŶŶak a kezdetďeŶ, ŵiŶt a töďďi ŶőstéŶǇt? Mert az 
Ŷeŵ leŶŶe helǇéŶǀaló Neki. Mert Ő a Forrása ŵiŶdeŶ tisztaságnak. Ezért kellett 

ŵegeŶgedŶie, hogǇ SátáŶ ŵegragadja őt, amit tett az elferdítésben. Egy olyan 

teremtmény nem illett volna Hozzá, eredeti alkotásnak.  

162   MiŶdeŶ ŵuŶkái, aŵit Ő alkotott, az eredetiďeŶ, folǇtoŶosságďaŶ ;állaŶdóságďaŶͿ 
van. MindeŶ Ő eredeti ŵuŶkái folǇaŵatosságďaŶ ǀaŶ. A ŶőstéŶǇ kutǇa, a híŵ kutǇa; 
látjátok, a ŶőstéŶǇ tehéŶ, a híŵ tehéŶ; ŵiŶdeŶ folǇtoŶosságďaŶ. Az egész természet 

folytonosságban (állandóságban) van. A mag meghal a földben; olyan, mint a halál, 

temetés, feltámadás. Egy fa nedve leereszkedik, levelei lehullanak, a köǀetkező éǀďeŶ 
visszajön új levél feltámadásával. Látjátok, mire gondolok? Minden, még Istennek a 

természete is, minden egy folytonosságban van, egységben; és itt van egy alkotás kívül 

Isten folytonosságából. A természet úgy van alkotva, hogy nem tud vétkezni. Gondoljátok 

meg! Istennek eredeti teremtése nem tud vétkezni.  

ϭϲϯ   Ó, Ŷeŵ látjátok ŵost eďďeŶ a ŶézőpoŶtďaŶ itt a gǇülekezet roŵlottságát? IsteŶ 
Igéje az eredeti! IsteŶďeŶ ŶiŶĐs ďűŶ. Látjátok, ŵire gondolok? Itt van egy teremtmény, 

aŵi létrejött egǇ elferdítés által. IsteŶŶek készülőďeŶ ǀaŶ egǇ GǇülekezete, de Ŷézzétek 
meg ezt az elferdített dolgot, amivel kijöttek.  

164   IsteŶŶek ǀaŶ híŵ és ŶőŶeŵ. De ez az asszoŶǇ, látjátok, ŵaguk a tüŶetek arra 
mutatnak vissza, mi volt Isten értelmében. Mi vehetnénk egy vagy két órát, és 

leďoŶtaŶáŶk azt. Ő… Létrehozta ezt a tereŵtŵéŶǇt azért a lehetőségért, Ő létrehozta a 
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tereŵtŵéŶǇt, és úgǇ fordította, hogǇ SátáŶ ŵegragadhatta őt, és ő ŵegtette. Ő ŵég 
mindig megkapja őt. Ő ;ŶőŶeŵͿ jobb lenne, ha a Kereszthez menekülne, mint a férfi is.  

ϭϲϱ   FigǇeljétek ŵeg, az egész terŵészet folǇtoŶosságďaŶ halad. Ha Ő az asszoŶǇt 
alkotta ǀolŶa ugǇaŶaďďaŶ az eredeti tereŵtésďeŶ, akkor Ŷeŵ lett ǀolŶa ďűŶ, ŵert ő ;ŶőͿ 
nem tehette ǀolŶa ŵeg, Ŷeŵ tehette ǀolŶa ŵeg. Ő ;ŶőͿ az eredeti tereŵtésŶek egǇ 
elferdítése.  

166   Tehát ŵiŶdeŶ ďűŶ az eredeti IgazságŶak egǇ elferdítése! Mi egǇ hazugság? Az 
Igazság elferdítve. Mi egy házasságtörés? A helyes aktus elferdítve. Tehát ott van az 

elferdített tereŵtŵéŶǇ, ott ǀaŶ az egész elferdített dolog. És az egész dolog ďetűzǀe ď-ű-

n, egyenesen ott fekszik. Ez, amiért olyan nagy ez a kérdés.  

167   Csak egǇ kis daraď egǇ férfiďől készítǀe, hogǇ ďeĐsapja őt általa; IsteŶ készítette azt, 
pontosan itt vaŶ ďizoŶǇítǀa az. Erre ǀolt ő ;ŶőͿ készítǀe.  

168   Egy erkölcstelen asszony a legalacsonyabb dolog, amire gondolhatunk a földön. 

ElŶézést, fiatal hölgǇek. Ő Ŷeŵ ŵás, ŵiŶt egǇ eŵďeri szeŵétláda, egy szex kitettség. Ez 

ŵiŶdeŶ ő, egǇ erkölĐsteleŶ asszoŶǇ, egǇ eŵďeri szeǆuális szeŵetes, egǇ ŵegfertőzés, 
ahol mocskos, szennyes, komisz, aljas erkölcstelenség van elvégezve általa. Miért ilyen 

ŵódoŶ lett alkotǀa. Megtéǀesztésre ;félreǀezetésreͿ. MiŶdeŶ ďűŶ, aŵi ǀalaha ǀolt a 
földön egy asszony által lett okozva.  

ϭϲϵ   És éppeŶ egǇ eleŵző ChiĐagóďól, egǇ asszoŶǇ írta ezt a Đikket a reŶdőrségŶél; hogǇ 
az ő üldözési iráŶǇuk, az EgǇesült ÁllaŵokďaŶ, az Egyesült Államok nagyvárosaiban, hogy 

„MiŶdeŶ ďűŶĐselekŵéŶǇ, aŵi ǀalaha törtéŶt, ďárŵilǇeŶ forŵáďaŶ az EgǇesült 
Államokban, kilencvennyolc százalékának, volt ott benne valamelyik egy asszony, vagy 

mögötte.” 

170   Mindezt most mondom, hogy eljussak egy dologhoz itt a végén, azért, hogy 

megláthassátok, mi a baj.  

ϭϳϭ   Ő az áŵításra lett alkotǀa, aŵiŶt Ádáŵŵal tett a kezdetben, elmondta neki, hogy a 

gǇüŵölĐs kelleŵes ǀolt, és ígǇ toǀáďď, hogǇ félreǀezesse ;rászedjeͿ őt és eltáǀolítsa őt az 
Igétől. EzeŶ a ŵódoŶ tesz ŵa a gǇülekezet, ugǇaŶaz a dolog.  

       De akkor, azutáŶ, ő ;férfiͿ lett az ő ;ŶőͿ uralkodója, hogǇ uralkodjon rajta.  

172   Most milyen egy különbség a mai napon, ennek a napnak elgondolása. Ahelyett, 

hogy a férfi az asszony uralkodója lenne, az asszony vált a férfi istenévé. Minden 

bizonnyal, az asszony uralkodik rajta. Most talán jól értitek, hogy mit érintek. Az ő 
szépségével és a szex felügyeletével, az alakjával, ami adatott neki a Sátán által, a 

ŵellékterŵék, aŵit SátáŶ készített, ő el lett küldǀe, hogǇ eláŵítsa IsteŶ fiait. És ő töďďet 
tud vezetni azokból a pokolba, mint Sátának bármely más eszköze, amit kapott. Ez 

pontosan igaz.  
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ϭϳϯ   ÉŶ az erkölĐsteleŶről ďeszélek ŵost, Ŷeŵ rólatok testǀérŶők. Mi fogjuk Ŷektek adŶi 
a ti helyeteket, igaz helyet, egy pár percen belül, itt Isten Igéjében. Az Isten tervében volt 

a kezdettől.  

174   Most tegyük ezt a mai napra, mi az Egyesült Államok istene? Emlékeztek, évekkel 

ezelőtt a gǇülekezeti házďaŶ prédikáltaŵ arról? EŶŶek a ŵoderŶ ŶapŶak az isteŶe, egǇ kis 
serdülő láŶǇ ül ott a sminkjével, és a ruháját felhúzta a térde fölé, és olyan dolgok. Azt 

mondtam, „Íme, a ti istenetek!” És ez igaz, ő ǀaŶ ŵiŶdeŶ rekláŵoŶ, félig ŵezteleŶül. 
Ugyanígy van az utcán.  

175   Ez Sátánnak egy eszköze, „a kezdettől,” mondta Jézus. Látjátok? Látjuk, hogy ez így 

van most, és „a kezdettől,” és aŵiről Ő ďeszél.  

ϭϳϲ   Nos, a pogáŶǇok egǇ isteŶŶé tették őt, ;tudtátok ezt?Ϳ egǇ isteŶŶőǀé. BiztosaŶ 
tették. Ők egǇ isteŶŶőǀé tették, ŵert ők Ŷeŵi aktust ǀégeztek az ő isteŶtiszteletükďeŶ. 
Azt állították, hogy „Ő ;ŶőͿ egǇ tereŵtő ǀolt. Az ő ŵéhéďeŶ hordja a ŵagot és 
teremtett.” Ez egǇ hazugság. Csak egǇ Tereŵtő ǀaŶ, ez IsteŶ. De eŵlékeztek ott Pállra? 
„Diana, Efézusból,” egy sziklából egy kép, azt mondták, „a MeŶŶǇďől leszállt isteŶŶő.” 

Nem látjátok a pogány imádat módját?  

177   És mi, nem tudva azt, egyenesen visszafordulunk a pogány imádatba újra az 

asszoŶǇhoz, a legalaĐsoŶǇaďď tereŵtŵéŶǇhez a földöŶ, asszoŶǇ iŵádat! Ő fogja 
irányítani a férfit bármilyen módon, ahogy akarja. És nem tudja, mindaz a szépség kívül 

van, a pokol a belsejében van. Salamon azt mondta, „Az ő ;Ŷő) kapui a pokol kapui.”  

178   Most világosan látjuk itt, amit Jézus mondott a Jelenések 2. fejezet 15. versben, a 

Nikolaita tanításról, és ami gyülekezetben küszöbön áll, hogy elhúzza magát az Igétől.  

179   Szintén láthatjuk itt nyilvánvalóan, ezeket az alantas (felszínes), istentelen, mocskos 

prograŵokat, aŵik a teleǀízióďaŶ ǀaŶŶak, HollǇǁoodďól a szeǆ királǇŶők. Láthatjuk ennek 

a városnak mocskát, mind ezek a gyerekek, kis ócska lányok járkálnak fel, alá itt az utcán 

kis daraď szűk ruhákkal körbe csavarodva, és az elég hideg ahhoz, hogy halálra fagyassza 

őket. Neŵ tudják, hogǇ ezt az ördög ĐsiŶálja. Megszállta őket egǇ goŶosz szelleŵ, és Ŷeŵ 
tudják azt! Ti Ŷeŵ láttok egǇ ŶőstéŶǇ kutǇát azt teŶŶi, ugǇe? Ti Ŷeŵ láttok ďárŵi ŵás 
ŶőstéŶǇt ezt teŶŶi, és nem fogadja a hímet, hogy odamenjen hozzá, bármelyik.  

180   Látjátok, most kaptok egy képet?  Mi bemutatunk valamit egy pillanatban, ha az Úr 

akarja.  

       Most látjátok a Nikolaitákat, látjátok a tanításukat.  

ϭϴϭ   Látjátok a tizeŶéǀes királǇŶőket, ahogǇ híǀják őket, ezeket a sztriptízeket kiŶt az 
utcán. Régen valami alpári bemutató részre kellett menni, hogy lássatok egy sztriptízt. 

Csak nyissátok ki a szemeteket, nézzetek kint az utcán, ez minden, amit tennetek kell 

most. Az egész dolog egy sztriptíz. Biztosan. Miért csinálják ezt? Gyötörni, csábítani, ez az 
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egǇetleŶ dolog, aŵiért ők tehetik. Ő teszi azt, ŵert szeŶŶǇes. Ő teszi, ŵert erre ǀaŶ 
alkotǀa. Ő Ŷeŵ isŵeri fel, hogǇ egǇ eszköz a SátáŶ kezéďeŶ, és az, aŵi ő.  

182   Még az iskoláinkban ma tanítják a nemi aktust. A rothadt világunknak asszony 

imádata! Tudom, hogy nem akarják ezt elhinni. Állni és énekelni valamiféle egyházi 

éneket, és így tovább, egy nap; és kint asszonyokkal szaladgálni körbe egész éjjel. 

Látjátok? Rendben. Amikor Isten tekintetéďeŶ, az IgéďeŶ, ő a legalaĐsoŶǇaďď az összes 
állat közül, amit Isten a földre helyezett. Nézzétek.  

ϭϴϯ   Ezért IsteŶ ŵegtiltotta, hogǇ taŶítsa az Ő Igéjét. Ez igaz. Első Tiŵóteus Ϯ:ϵ-15, „Nem 

tűröŵ el, hogǇ egǇ asszoŶǇ taŶítsoŶ, ǀagǇ ďárŵi hatalŵa legǇeŶ.” Látjátok? És szintén 

első KoriŶthus ϭϰ:ϯϰ, „Az asszonyok hallgassanak a gyülekezetekben, mert nem 

megengedett számukra, hogy beszéljenek, mert meg van nekik parancsolva, hogy 

csendben legyenek; azt mondja a Törvény is.” De ma, mit csinál a gyülekezet? Pásztorrá 

teszik őt, eǀaŶgélistáǀá, aŵikor a Biďlia teljeseŶ ŵegtiltja azt. És a Biďlia azt ŵoŶdja, 
„ahogy a Törvény is mondja,” hogy folytonosságban fusson az egész dolog. 

184   Éppúgy, mint a Bárány volt tegnap este, az imádatnak egyetlen helye, a Bárány 

kiontott Vére alatt. Ez az egyetlen hely ma, Krisztusban. Egyetlen módon tehetitek, Belé 

mentek. Ez az egyetlen hely az imádatra. Mindig így volt. Az egyetlen hely az imádatra a 

kiontott Vér alatt.  

185   Így mi látjuk az teljes képet arról, kibontakozik neküŶk. Ott ǀaŶ ő ;ŶőŶeŵͿ. Ezért 
IsteŶ Ŷeŵ eŶgedi őt taŶítaŶi, Ŷeŵ eŶgedi, hogǇ ďárŵit tegǇeŶ a gǇülekezetďeŶ, csak ülni 

csendesen egy fátyollal borított arccal.  

186   Most láthatjátok, miért mondtam a dolgokat, és tettem a dolgokat, amit tettem, 

mindezt tudtaŵ a szíǀeŵďeŶ, testǀéreiŵ, testǀérŶőiŵ? Tudoŵ, testǀérŶőiŵ, éŶ… Ŷektek 
megvan a helyetek (csak egy pillanatban), és a csodálatos jellem, amit Isten 

megformálhat bennetek. De én csak próbálok beszélni a másik oldalról, hogy 

megmutassam, valójában mi vagytok a „kezdettől.” Jézus azt mondta nekünk, „menjünk 

vissza a kezdethez,” hogy megtaláljuk azt. Ez, amit mi teszünk.  

187   Most Ŷekeŵ kell ériŶteŶi a ĐsúĐspoŶtokoŶ ezekďől egǇ részt, és reŵéleŵ, hogǇ 
megértitek azt. És ti emberek, akik meg fogjátok hallgatni ezt a felvételt, remélem 

megértitek. Csak menjetek vissza. Csak arra mutat, amit Jézus mondott, „Menjünk vissza 

a kezdet alapján, és megtudjuk.” Minden dolog visszamegy a kezdethez. Láthatjátok ma.  

188   Miért az emberem mondják, hogy egy asszony-gǇűlölő ǀagǇok. Ez táǀol ǀaŶ az 
Igazságtól. ÉŶ Ŷeŵ teszeŵ. Ők híǀŶak „egy asszony-gǇűlölőŶek!” Eŵlékezzetek, ők Pált 
egy asszony-gǇűlölőŶek híǀták. EgǇ asszoŶǇ prédikátor Ŷeŵ olǇaŶ régeŶ azt ŵoŶdta, „Ó, 

te olyan vagy, mint az öreg Pál, neki egészen kellett pikkelni ránk, asszonyokra.”  
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189   Istennek egy szentje, akinek meg volt engedve, hogy írja a Bibliát, az Újszövetséget, 

és ǀitatjátok az ő Igéit? Ő azt ŵoŶdta, „Ha egǇ AŶgǇal a MeŶŶǇďől taŶít ďárŵi ŵás 
dolgot, mint Ez, amit én mondtaŵ, legǇeŶ ő átkozott,” nem is szólva néhány asszony 

prédikátorról.  

190   Azt mondják, hogy Illés egy asszony-gǇűlölő ǀolt. Ő Ŷeŵ ǀolt asszoŶǇ-gǇűlölője, az 
igazi asszoŶǇokŶak. Ő Đsak Ŷeŵ szerette azokat a Jézaďeleket.  

191   És ha ez így van, akkor Istennek kell, ŵuszáj legǇeŶ ugǇaŶaz a ŵód, ŵert Ő az Ige, 
aŵelǇ a prófétákhoz jöŶ. Tehát IsteŶŶek kell leŶŶi, ugǇaŶúgǇ, ígǇ látjátok, Ő isŵeri az 
eredeti teremtést, „kezdettől fogǀa.” Ők ǀoltak a próféták, akikhez az Ige jött.  

ϭϵϮ   És Ő tereŵtette az asszoŶǇt a férfiért, és nem a férfit az asszonyért. Tudtátok ezt, 

hogy „az asszony volt teremtve a férfiért, és nem a férfi az asszonyért”? Hányan tudtátok 

ezt? [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-Szerk.] A Biblia tanítja ezt. Rendben. Ő kapott 
egy helyet a férfiben, ŵielőtt elďukott, egǇeŶraŶgúaŶ ;azoŶos ŵiŶőségďeŶͿ az egész 
teremtés fölött. De az elbukás „után”, most itt felhozzuk a témánkat. De az elbukás 

„után”, a férfi lett az ő uralkodója, Ŷeki ŵuszáj ĐseŶdďeŶ ŵaradŶi ŵiŶdeŶ ügǇďeŶ, ŵost 
az eredeti kezdet után vagyunk.  

193   Jézus azt mondta, „Az Ŷeŵ ígǇ ǀolt a kezdetektől.” Ez, aŵikor az idő elkezdődött, 
aŵikor IsteŶ tereŵtette az Ő első eredeti tereŵtéséďeŶ. MiŶdaz, aki ŵegértette, 
mondjon újra „áment.” [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-Szerk.] A kezdetben Isten 

tereŵtett poŶtosaŶ egǇ férfit és egǇ asszoŶǇt. De azutáŶ az asszoŶǇ eltérőeŶ ǀolt 
létrehozva az állatoktól, minden más állatoktól, a megtévesztésre. Nos, figyeljetek most, 

„Az Ŷeŵ ígǇ ǀolt a kezdettől.” Ő tereŵtǀe ǀolt, ha az eredeti állapotďaŶ ŵarad, soha nem 

esett ǀolŶa el. De ő okozta az elesést és a ŵegszakítást, aŵi ŵegtörte IsteŶ egész 
folytonosságát, és halált, fájdalŵat, és ŵiŶdeŶ ŵást ǀetett a földre. Ő erre ǀolt alkotǀa.  

194   Nos, figyeljétek meg most, a kezdet „után,” a kezdet után, miután az idő 
ŵegkezdődött; ezelőtt aďďaŶ Örökkéǀalóság ǀolt, odaát. FigǇeljétek ŵeg, ŵiutáŶ az a 
leesés létre volt hozva Éva által, a leesés után, szükség volt egy másik szövetséget 

létrehozni. Most ez megbotlaszt titeket, de én akarom adni nektek a Szentírást, annak 

ďizoŶǇítására, hogǇ ez az Igazság. Most figǇeljetek, az elesés utáŶ, Jézus azt ŵoŶdta… 
Isten, a kezdetben, teremtett egyet egy fajtából; de most, az elesés után, most 

túlmegyünk (kívül) azon. Az egyenrangú szövetség volt; de most, az elesés után, egy 

ŵásik szöǀetség ǀaŶ. Most ő ;asszoŶǇͿ Ŷeŵ uralkodhat toǀáďď a férfiǀel, ŵiŶdegǇikkel 
kellett egy külön szövetség.  

195   Most nézzük meg, hogy így van-e. Vegyük a Genezis (1Móz.) 3-at, és derítsük ki, 

hogy így van-e, ŵost, aŵiŶt oda ŵegǇüŶk, ŵert ŵeggǇőződöttek akaruŶk leŶŶi ezekről a 
dolgokról, ezek tanítva vannak végig, és pontosan kihozzák az igazságot. Talán van itt 

éppeŶ egǇ kis idő, ŵert Ŷeŵ ǀagǇuŶk ŵessze a ǀégétől ŵost, hogǇ eljussuŶk a téŵa záró 
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részéhez, hogy megmutassuk, miért és mi a helyzet a válás körül, és így tovább. Most 1. 

Mózesben a 3. fejezetben, és kezdeni fogjuk most a 3. és a 16. verssel. Kezdjük a 14. 

versnél.  

És ŵoŶda az Úr IsteŶ a kígǇóŶak: ;ŵost Ő fogja átkozŶi aztͿ Mivelhogy ezt 

cselekedted, átkozott légy minden barom és minden mezei vad között; hasadon 

járj, és port egyél életed minden napjaiban.  

És elleŶségeskedést szerzek közted és az asszoŶǇ között, a te ŵagod között, és az ő 
magva között: az neked fejedre tapos, te pedig annak sarkát mardosod. (Az ígéret, 

„jön az asszonyon keresztül,” a Messiás, hogy megváltsa.)  

Az asszoŶǇ felé Ő ŵoŶdta…  

ϭϵϲ   Most figǇeljétek, ŵost ǀaŶ ott szöǀetség a kígǇóǀal. MelǇik, ők ŵiŶd reŶdďeŶ ǀoltak 
azelőtt, a kezdetďeŶ, ǀagǇ a kezdet előtt.  

Az asszoŶǇŶak ŵoŶda: Felette igeŶ ŵegsokasítoŵ ǀiselősséged fájdalŵait, 
fájdaloŵŵal szűlsz ŵagzatokat; és epekedel a te férjed utáŶ, ő pedig uralkodik te 
rajtad. (Egyáltalán nem maradtak egyenrangúak többé.)  

ϭϵϳ   Most ő egǇeŶeseŶ ŵegfordult, és ő ;asszoŶǇͿ az uralkodó.  

Az embernek pedig monda: Mivelhogy hallgattál a te feleséged szavára, és ettél 

arról a fáról, aŵelǇről azt paraŶĐsoltaŵ, hogǇ Ŷe egǇél arról: Átkozott legǇeŶ a föld 
(most nem Ádám átkozott) átkozott legyen a föld te miattad, fáradságos munkával 

élj ďelőle életednek minden napjaiban.  

Töǀiset és ďogáŶĐskórót tereŵjeŶ teŶéked; s egǇed a ŵezőŶek fűǀét.  

Orcád verítékével egyed a te kenyeredet, míglen visszatérsz a földbe, mert abból 

vétettél; mert por vagy te s ismét porrá leszesz.  

198   Két szövetség. Most ez lezárja „a kezdetet,” aŵiről Jézus eŵlített, „Az kezdetben 

nem úgy volt.” Mi kaptunk egy másik szövetséget most. Figyeljétek meg, ez egy másik 

szövetség. Most ott van egy szövetség a termék számára és a melléktermék számára. 

Figyeljétek meg, az elesés előidézte a Ŷehézséget, halált, ŵiŶdeŶ tereŵtŵéŶǇŶek a 
teremtésben, létrehozott egy különbséget az egész természetben. Most hadd vegyük 

észre, amit Jézus mondott arról, „a kezdettől Ŷeŵ úgǇ ǀolt.” Most az „óta” nem úgy van, 

most az a kezdet „után” ǀaŶ. Most egǇ kettős szöǀetség ǀaŶ.  

ϭϵϵ   Először Đsak egǇ szöǀetség ǀolt, Ádáŵ és Éǀa egǇeŶraŶgúak ǀoltak, egǇ férfi és egǇ 
asszony. Most az asszony vétkezett és (ŵit ĐsiŶált ő?Ϳ aŵi ŵiŶdazokat a halálďa ǀetette, 
és Istennek kellett készíteni egy szövetséget, másik szövetséget. Itt van az, pontosan itt, 

az 1. Mózes 3:16-ďaŶ, Ő készített egǇ ŵásik szöǀetséget.  
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200   Most a világot kellett újra benépesíteni, nem Istennek eredeti teremtése által, mint 

a kezdetben, nem az eredeti teremtés által, hanem szexuális vágy által. Most ez elveszi a 

törődést „a kezdetről,” nem? A kezdetben ott csak egy férfi és egy asszony volt, egy férfi 

és egǇ asszoŶǇ; de aŵikor ő átlépte ezt a ǀoŶalat, és előidézte ezt a ďűŶt, ŵost a ǀilágot 
újra be kellett népesíteni szex által, nem teremtés által; szex által. Látjátok, ahol az 

asszony most van abban? De ez a módja a világ mai benépesítésének, asszonyokon 

keresztül.  

201   Ez az oka, hogy Jézusnak asszonyon keresztül kellett jönni, hogǇ ǀisszaǀigǇe azt az ő 
eredeti kezdetéhet újra, szeǆuális ǀágǇ Ŷélkül. Ő szűztől született. De, halleluja, fog jöŶŶi 
egǇ idő, ahol Ŷeŵ lesz töďďé szeǆ, de IsteŶ fogja szólítaŶi az Ő gǇerŵekeit a föld poráďól, 
ŵiŶt régeŶ ők ǀoltak az eredetiďeŶ, Ŷeŵ ďárŵi asszoŶǇoŶ keresztül; haŶeŵ közvetlenül 

forŵál agǇagďól és a kozŵikus féŶǇďől és kőolajďól, Ő fog tereŵteŶi újra, aŵiŶt tette 
ÁdáŵŶál először. Jézus tette ezt lehetőǀé, az által, hogǇ IsteŶ tette Magát egǇ Eŵďerré, 

és így bejött a világba, ezen az asszonyon keresztül, hogy meghalhasson. Most a 

próďatétel ideje ǀaŶ a ďűŶ ŵiatt.  

202   Most látjátok akkor, a kezdet „után,” valami más volt elterjedve. Most ez fog 

sokkolni (megbotránkoztatni) titeket. Fáradtak vagytok? [Gyülekezet azt mondja, „Nem.”-

Szerk.] Csak üljetek nyugodtan egy kicsit tovább.  

203   Akkor, aŵikor a kettős szöǀetség ǀolt létrehozǀa a férfiǀel és az asszoŶŶǇal, a szeǆeŶ 
keresztül, teljesen más szövetség (nem az eredeti szövetség, hanem egy másik 

szövetség), most mi lett bevezetve? Poligámia ;töďďŶejűségͿ, mindenben. Akkor, a kezdet 

után, a poligámia volt bevezetve, mind emberen, mind az állatokon; a kezdet után, az 

eleséskor. Most Isten, másodlagosan, megszabott egy új természetet szex által ezután. 

IsteŶ tereŵtett először szeǆ Ŷélkül. Hiszitek ezt? [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-

Szerk.] Most ez egǇ ŵásik szöǀetség a terŵészettel, Ő ŵegszaďta aďďaŶ a ŵásik reŶdďeŶ 
szex által. A ŵásodik szöǀetség: egǇ híŵ, sok ŶőŶeŵű; egǇ szarǀas, egǇ egész háreŵ 
annak. Igaz ez? Egy bika, egy egész ŵarhaĐsorda teheŶekďől; egǇ kakas, egǇ udǀarŶǇi 
tyúkokból. Igaz ez? EgǇ Dáǀid, az Ő Saját szíǀe szeriŶt, ötszáz feleséggel; száz gǇerŵek 
született egǇ éǀďeŶ, külöŶďöző asszoŶǇoktól, egǇ eŵďer IsteŶ Saját szíǀe szeriŶt. EgǇ 
Salamon, ezer feleséggel. De figyeljetek most, az nem így volt a kezdetben, de most ez a 

kezdet „után” ǀaŶ. Az asszoŶǇ ezt tette, akkor ő poŶtosaŶ azzá ǀált, aŵi ŵost. Látjátok?  

204   Dávid, a király, aki ábrázolta Krisztust! Tartsátok ezt az elmétekben. Dávid képviselte 

Krisztust. Hiszitek ezt? [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-Szerk.] Krisztus ül… fog ülŶi az 
ő tróŶjáŶ. És ez Dáǀid, egǇ IsteŶ Saját szíǀe szeriŶt ǀaló eŵďer, ötszáz felesége ǀolt. 
Látjátok, ŵire goŶdolok? Dáǀid az ő ötszáz feleségéǀel, SalaŵoŶ az ő ezréǀel. És SalaŵoŶ 
Dávid fia volt, a természetben; ami ábrázolta Jézus Krisztust, a Dávidnak Fiát, szellemiben. 

De ez a természetes, nemi élet. Ez lesz szellemi teremtés, miért, teremtés. Látjátok? Ez a 

mód volt a kezdetben, de mi nem ebben az életben élünk most.  
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205   Figyeljétek meg, ne mulasszátok el ezt most, vegyétek mindezt a szívetekbe. De 

azokŶak az asszoŶǇokŶak, egǇikükŶek seŵ lehetett töďď férje. Ő ;férfiͿ ǀolt az eredeti 
teremtés, nem az asszony. Azoknak az asszonyoknak, egyiknek sem lehetett több férje, 

de az egy férjnek lehetett ezer felesége. Ez ÍGY SZÓL AZ ÚR. Ez a Biblia. Most én 

ǀisszaŵeŶteŵ, ǀetteŵ az időt és ŵegŵutattaŵ Ŷektek, amott régen, ahol ez 

elkezdődött, aŵiŶt Jézus ŵoŶdta. Most látjátok ezt ǀilágosaŶ? Ők lehettek olǇaŶ sokaŶ…  

206   „Ó,” azt mondjátok, „ez csak Izraelnek volt.” Ez van?  

207   Amikor Ábrahám levitte Sárát a Filiszteusok országába, volt ott egy király, Abimélek 

Ŷeǀezetű. És Sára száz éǀes ǀolt, poŶtosaŶ akkor, de ő ǀissza ǀolt ǀáltozǀa egǇ 
fiatalasszoŶǇŶak és gǇöŶǇörű ǀolt. Tudjátok ezt? [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-

Szerk.] ReŶdďeŶ. És Aďiŵélek akarta őt egǇ feleségŶek. Eŵlékeztek az ÜzeŶeteŵre arról? 
Aďiŵélek akarta ǀeŶŶi Sárát egǇ feleségŶek. ValószíŶűleg ǀolt egǇ háreŵe, de ő Ŷeŵ 
ǀehette őt, ha ő Áďraháŵ felesége ǀolt. ÍgǇ Áďrahám azt mondta Sárának, „Mond, hogy 

te ’az én testvérem’ ǀagǇ, ŵert ígǇ ő ŵeg fog ölŶi eŶgeŵ, hogy vehessen téged.” Miért 

Ŷeŵ Đsak kiüldözte Áďraháŵot az országďól, és ǀette az ő feleségét, és toǀáďďŵegǇ? EgǇ 
törǀéŶǇ ǀolt, Ŷeŵ Đsak a híǀőkŶél, de ŵiŶdeŶ eŵďerŶek a tereŵtésďeŶ. BűŶös ǀagǇ 
szeŶt, felelősek ǀagǇtok, férfiak, ezekért a Đselekedetekért. Ott egǇ pogáŶǇ királǇ ǀolt. 
Hányan ismeritek, hogy ez igaz történet volt? [„Ámen.”] Ez a Biblia, 1. Mózes 16. fejezet 

körül, azt gondolom.  

208   Figyeljétek meg, Aďiŵélek el akarta ǀeŶŶi őt egǇ feleségŶek. Ő elkészítette ŵagát, 

hogǇ ŵegkapja ezt az új Héďer láŶǇt. És ő ;híŵŶeŵͿ ŵoŶdta, „Ez az éŶ…” Sára mondta, 

„Ez az én bátyám.”  

       Ő ;ÁďraháŵͿ ŵoŶdta, „Ez az én húgom.”  

209   És Abimélek azt mondta, „Akkor én Đsak ǀeszeŵ őt egǇ feleségŶek.” El tudjátok 

képzelŶi, hogǇ egǇ eŵďer ĐsiŶál egǇ olǇaŶ dolgot? De ő ŵegtette.  

ϮϭϬ   És azoŶ az éjszakáŶ, ŵikor ő aludŶi ŵeŶt, az Úr megjelent neki egy álomban, és azt 

mondta, „Abimélek, te olyan vagy, mint egy halott ember.” Ő ŵegǀédte, hogǇ folǇjék ott 
Zsidó vér, látjátok. Azt mondta, Olyan vagy, mint egy halott ember. Te vetted másik férfi 

feleségét és készülsz feleségül venni.”  

Ϯϭϭ   Ő azt ŵoŶdta, „Uram, ismered a szívem becsületességét.” Mondta, „Neŵ ő ŵoŶdta 
nekem, hogy az ő ’bátyja’? Neŵ ő ŵaga ŵoŶdta, ’Ez a húgom’?”  

ϮϭϮ   Ő azt ŵoŶdta, „Ismerem szíved becsületességét, ezért nem engedtem meg, hogy 

vétkezzél Ellenem.” Igaz ez? Azt mondta, „Add ǀissza az ő feleségét, ŵert ez az eŵďer az 
Én prófétám. És kivéve, hogyha visszaadod a feleségét… És hadd iŵádkozzoŶ érted, Ŷe a 
te papod. Ha ő Ŷeŵ iŵádkozik érted, az egész Ŷeŵzeted elǀész.” Ámen. Ott van a 
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bámulatos kegyelem. Igazán. „Az egész Ŷeŵzeted elǀész. Ez az eŵďer felesége, és ő az ÉŶ 
prófétám.” Ámen. Ez ÍGY SZÓL AZ ÚR. Ez a Szentírás. Pontosan.  

213   Most ŵi ŵegállapítjuk a halál okát. A halálŶak az oka az asszoŶǇ ďűŶe, az asszoŶǇoŶ 
keresztül jött és Ŷeŵ a férfiŶ. Az életŵódja által, az ő élete, és általa, az összes halált 
eredŵéŶǇezi. Az ő ŵódszeréǀel adott élet, halál. HáŶǇaŶ tudjátok ezt? Jóď ϭϰ, ha le 

akarjátok jegyezni a Szentírást.  

214   Vettem, ha ez kérdés, vettem a Szentírást, leírtam ennek minden részét 

215   Ha akarjátok olvasni Jób 14, azt mondja, „Az ember, aki asszonytól született, egy 

kevés napjai vannak, és tele van gonddal.” Igaz ez? „Ő feljöŶ, ŵiŶt egǇ ǀirág, leǀágják őt, 
és elpusztul,” és így tovább. Látjátok? Minden ember, aki egy asszonytól született, 

halálba születik, ŵihelǇt ő jött.  

Ϯϭϲ   De aŵikor IsteŶ tereŵtéséďe született, ő Ŷeŵ tud ŵeghalŶi; ő aďďól a ŵásik Fáďól 
van, ami volt az Édenkertben, Krisztusból. Örökkévaló Élet jön a Fa által.  

217   „Ó,” mondjátok, „ő ;asszoŶǇͿ egǇ fa ǀolt?” Persze. „Nos, azt mondták, ’Te nem fogsz 

ǀeŶŶi erről a fáról.’ Isten mondta a Genezisben ott régen, ’Te Ŷeŵ fogsz ǀeŶŶi erről a 
fáról.’”  

218   Nos, az asszoŶǇ a fa. Ő a gǇüŵölĐsfa. Ti ǀagǇtok az aŶǇukátok gǇüŵölĐse. Ti a 
méhnek gyümölcse vagytok. Ez igaz. És akkor az Élet Fájának gyümölcse, ami az 

Édenkertben volt, Krisztus. Az asszonyon keresztül jött a halál, a Férfin keresztül, az 

eredeti teremtésben, jött az Élet. Egy asszonytól születve leni, halál, Krisztustól születve 

leŶŶi, Élet. Értitek a goŶdolatot? Ez ahol. Most látjátok, hoǀá ŵeŶŶek az isteŶŶők, ugǇe?  

219   Az első Ádáŵ és Éǀa jelképezi a ŵásodik Ádáŵot és Éǀát, látjátok, a 
megsokszorozódást (szaporodást). Most Ádám és Éva szaporodása szexen keresztül 

történt, hogy benépesítsék a földet, de a kezdetben ez nem így volt. Isten csak egy férfit 

és egǇ asszoŶǇt tereŵtett, ŵiŶt ŵás tereŵtŵéŶǇekŶél tett, látjátok, törǀéŶǇszerű, 
pontosan, mint a Gyülekezet 

220   Most hadd szemléljük Istennek ezeket az igazolt Igazságait, kutassunk egy kicsit 

tovább, ha akarjátok. [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-Szerk.] Rendben. Most ez csak 

egy kicsit fájdalmat okozhat (megsérthet), amíg le nem jutunk az aljára, de én csak meg 

akarom mutatni nektek az Igazságot arról.  

221   Nincs olyan szolgáló (prédikátor), aki feleségül vehet egy özvegyet. Tudtátok ezt? 

Akarjátok elolvasni ezt? Rendben, megkapjátok Mózes harmadik könyvében, 3. Mózes 

21:7 és Ezékiel 44:22, és ez megmutatja nektek, hogy a papságnak nem lehet feleségül 

ǀeŶŶi egǇ asszoŶǇt, aki ériŶtǀe ǀolt férfi által. Ez jelkép Jézus KrisztusŶak szűz 
Menyasszonyáról, ŵert ők kezelték IsteŶŶek Tüzét, a papok ĐsiŶálták, ÁroŶ fiai. NiŶĐs 

időŶk Azt ŵiŶd elolǀasŶi, és délre kijutŶi, ŵég húsz perĐüŶk ǀaŶ. És ők ÁroŶ fiai kezelték 
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IsteŶŶek Tüzét, ígǇ ők Ŷeŵ ǀehettek egǇ asszoŶǇt, aki ŵeg ǀolt ériŶtǀe egǇ ŵásik férfi 
által. A változhatatlan Isten mondta ígǇ. Ők Ŷeŵ ǀehettek feleségül ŵásik asszonyt, és 

egy asszonyt, aki meg volt érintve egy férfi által, mutatja itt típusban, ha akarjátok látni 

azt, hogǇ az élő IsteŶŶek GǇülekezete tiszta ;szeplőtleŶ, szűziesͿ, haŵisítatlaŶ ;Ŷeŵ 
vegyített), Istennek Igéje, és nem egy felekezet, ami kezelve volt (hozzányúlva) emberek 

által.  

222   Figyeljétek meg, hadd olvassuk ezt itt. Akarom venni ezt nektek. Máté 5, Jézus 

ďeszél itt ǀalaŵiről, aŵi ǀalóďaŶ egǇ létfoŶtosságú. Mi akarjuk látŶi ezt, Máté ϱ. Felírtaŵ 
az éŶ…  

223   Kijelöltem néhányat a dolgokból, amit csak a férfiaknak szándékozok mondani, így 

elég ǀolt Đsak egǇ kis időt ďeszélŶi a testǀérŶők előtt. De akarok kiŵeŶŶi ide ŵost, 
ŵielőtt…  

224   Most, testǀérŶők, éŶ el akarlak helǇezŶi titeket, ahol IsteŶ Igéje ígért Ŷektek, akkor 
látjátok abban a helyeteket, és ott is maradtok.  

225   Máté 5:32. Akarom, hogy figyeljétek meg itt, hogy alátámasszam, ez ugyanaz a 

gondolat, „egynek” és „sokból.” Máté, harminc-… Azt hiszeŵ ez Máté ϱ:ϯϮ, kezdǀe a ϯϭ-

től.  

 Megmondatott továbbá: Valaki elbocsátja feleségét, adjon neki elválásról való 

levelet.  

226   Ezt Jézus mondja, az, Aki mondta, „a kezdettől.” Most figyeljetek.  

Én pedig azt mondom néktek: Valaki elbocsátja feleségét, paráznaság okán kívül, 

paráznává teszi azt; (látjátok) Valaki elbocsátja feleségét, paráznaság okán kívül, 

parázŶáǀá teszi azt; ;ŵiért, ő újra ŵeg fog házasodŶiͿ és aki elbocsátott asszonyt 

veszen el, paráználkodik. 

ϮϮϳ   Látjátok, Ŷeki ǀaŶ egǇ élő férje, így senki sem ǀeheti el őt. Érdekel is, hogǇ ŵit tesz 
ő, és ki ő, Ŷeki ǀaŶ egǇ élő férje, egyáltalán nincs alapja (oka, joga) arra. De ez nem a férfi 

számára van. „Ő ;ŶőŶeŵͿ okozta,” nem a férfi. Értitek? Nektek rendbe kell rakni, hogy az 

Ige folytonosságban haladjon. Látjátok, semmi nem mondja neki (férfi), hogy nem tud 

(nem lehet), de neki ;ŶőŶeŵͿ Ŷeŵ lehet. Látjátok, „ő ;ŶőͿ okozta,” nem a férfi. Ez 

pontosan, amit a Biblia mond, „ő ;ŶőͿ okozta.” Az nem mondja a férfi ellen, hogy újra 

házasodjon, hanem a „Ŷő” ellen. Miért? Krisztus típusban (jelképben).  

228   Figyeljétek meg, az van kijelentve, hogy a férfi nem házasodhat újra, csak egy 

szűzzel. Ő ;híŵŶeŵͿ újra házasodhat. Ő ;híŵŶeŵͿ teheti, újra házasodhat, ha az egǇ szűz, 
de nem teheti valaki más feleségével. Bizony nem. És ha ő ŵegházasodik egǇ elǀált 
asszonnyal, házasságtörésben él, nem érdekel, hogǇ ki ő. A Biďlia azt ŵoŶdja, „Bárki 
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megházasodik elbocsátott asszonnyal, házasságtörésben él.” Ott vagytok, nem semmiféle 

elváltak.  

229   Látjátok azt ott régen az eredetit, „a kezdetďől,” ŵost? Újra házasodás, ő ;férfiͿ 
teheti, de ő ;ŶőŶeŵͿ Ŷem teheti. Mint Dávid, mint Salamon, mint a folytonosság az egész 

Bibliában, most ugyanúgy, mint Dávid és a többiek azokból.  

ϮϯϬ   Most ŵegfigǇelhetitek az Első KoriŶthus ϳ:ϭϬ-ben, figyeljétek meg, Pál 

parancsolatokat ad az olyan feleségnek, aki elvált a férjétől, hogǇ ŵaradjoŶ egǇedül ǀagǇ 
béküljön ki a férjével, ne házasodjon újra. Neki muszáj egyedül maradni vagy kibékülni a 

férjéǀel. Ő Ŷeŵ ŵehet újra férjhez. Neki ŵuszáj egǇedül ŵaradŶi, de, figǇeljétek ŵeg, ő 
soha Ŷeŵ ďeszél a férfiről. Látjátok, ti Ŷem tehetitek az Igét hazugsággá. „A kezdet óta,” a 

Ŷeŵi törǀéŶǇ a töďďŶejűség alapjáŶ. Most IsteŶŶek Igéje poŶtosaŶ halad IsteŶŶek 
természetével, folytonosságban halad.  

231   Látjátok, hogy van ott egy tanítás, ami kelet felé ment, és a másik nyugat felé ment 

azon. Nektek vissza kell térni az Igazsághoz, hogy megtudjátok mi az.  

232   Ez ŵiŶdig ígǇ ǀolt, a kezdettől ez IsteŶŶel az állaŶdó szöǀetség. Először, a kezdet 
előtt, a kezdetďeŶ, ott ǀolt Đsak egǇ és egǇ. MiutáŶ a ďűŶ ďejött, aztáŶ ǀolt egǇ férfi és 

egy csomó asszony; olyan módon halad a természetben, minden állat, és az emberi lény, 

és a terŵészetes test állati. Mi eŵlősök ǀagǇuŶk, tudjuk ezt, ŵiŶdaŶŶǇiaŶ, látjátok, és ez 
mind Isten természete folytonosságban.  

233   De most, hogy megnyíltak a Pecsétek, az Igazság Szelleme irányít bennünket az 

Igéhez. Ez megmagyarázza, miért hibázták el az összes korokon keresztül, mert a 

Pecsétek nem voltak felnyitva, Ez nem volt kijelentve. Ez igaz.  

234   Figyeljetek, ti nem tehetitek az árnyékokat hibásnak. Amint tegnap este prédikáltam 

a padlóŶ leǀő árŶǇékról, ki kell jöŶŶie poŶtosaŶ. HogǇaŶ jöhet egǇ elefáŶt árŶǇéka a 
padlóra, és egy kisdarab nyurga ember jöjjön ki elefántnak, vagy az elefánt egy kis nyurga 

embernek? 

235   Most, ha megfigyelitek, az tökéletes jelképben (típusban).  

Ϯϯϲ   Most ǀaŶ egǇ igazi asszoŶǇ, egǇ igazi szűz asszoŶǇ, hogǇ ŵegházasodjoŶ a férjéǀel, 
és éljeŶ, és ő egǇ áldott dolog a férfiŶek. Ha IsteŶ adhatott ǀolŶa az Ő fiáŶak ǀalaŵi joďď 
dolgot, ŵiŶt egǇ feleség, Ő adta ǀolŶa azt Ŷeki.  

Ϯϯϳ   De ő ;ŶőŶeŵͿ a Ŷeŵi aktusra ǀaŶ alkotǀa, ŶiŶĐs ŵás állat olǇaŶra alkotǀa. NiŶĐs ŵás 
teremtmény a földön olyanra alkotva. Ez az oka annak, hogǇ töďďŶejűséget láttok. Ez 

hozta be.  

Ϯϯϴ   Most Ŷézzük, ǀégső eleŵzésďeŶ, Ŷézzétek, ǀaŶ egǇ Jézus Krisztus ;igaz ez?Ϳ, egǇ 
Ember, Isten, Immanuel. Hiszitek ezt? [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-Szerk.] De az Ő 
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Feleségének tagjai sokan vannak, látjátok, több ezer alkalommal ezerszer ezer (igaz ez?), 

az Ő Felesége, a MeŶǇasszoŶǇa, a GǇülekezete. Most értitek? [„Ámen.”]  

239   Ezért Ő ŵoŶdta ÁdáŵŶak, ŵielőtt ǀalaha ďeiŶdították ǀagǇ ďeǀezették a szeǆet, 
„Szaporodjatok, hogy betöltsétek a földet,” aŵikor ő ŵég a kezdetďeŶ ǀolt, aŵikor ő ŵég 
miŶdkettő ǀolt, férfi és asszoŶǇ öŶŵagáďaŶ. Akkor ott azt ŵutatja, hogǇ a 
MeŶǇasszoŶǇŶak az Igéďől kell szárŵazŶia, szelleŵi szaporodás által, ŵegsokszorozódás, 
látjátok, a föld betöltésére.  

240   Most nemi aktusban, látjátok, az iskolák vették ezt a két dolgot és összekeverték. 

Azért nem tudtátok azt tenni, nektek muszáj visszahozni azt az Igazsághoz, „a kezdetbe.”  

241   És a ǀégéŶ lesz egǇ Úr Jézus, és az Ő MeŶǇasszoŶǇa egǇetleŶ sokaság.  Értitek ezt? 
Ott volt egy Dávid, egy trón, egy király (Isten Saját szíve szerint) ötszáz feleséggel. Jézus ül 

az Ő TróŶjáŶ, halleluja, a MilleŶŶiuŵďaŶ, egǇ Feleséggel, mint az volt a kezdetben, 

létrehozǀa ;kiforŵálǀaͿ a földďől, a MiŶdeŶható IsteŶ keze által sok tagŶak a 
feltámadásában. Na, tessék.  

242   Asszonyok, igyekezzetek olyan lenni, jöjjetek Krisztusba, akkor nem lesztek abban az 

erkölcstelen összevisszaságban ott kint. De amíg csak egy gyülekezeti tag vagytok, 

próbáltok élni jól és erkölcsösen saját magatok, soha nem fogjátok megtenni azt. 

Egyetlen ember sem képes megtenni azt, Krisztuson kívül. Ahogy Pál mondta, „De ők 
Krisztusban vannak, ott nincs férfi vagy asszony.” Mindnyájan egyek.  

243   De, hogy ezt a házasság és elválást tisztázzuk, hogy így tudhassátok, melyik volt a 

helyes, és melyik volt rossz, ŵost Ő ǀilágosaŶ ďeŵutatja itt ezekďeŶ a típusokďaŶ. Ott 
ǀaŶ Krisztus; és aŶŶak Felesége sok tagokďól. FigǇeljétek ŵeg, Ő elǀethet ŵiŶket szelleŵi 
parázŶaságokért, és haŵis taŶításokért ďárŵikor Ő akar; de hogyan merészelitek 

próďálŶi elutasítaŶi Őt, és ezt tenni? A férfi eltaszíthatja a feleségét és vehet egy másik 

feleséget; de az asszoŶǇ Ŷeŵ űzheti el a férjét, és Ŷeŵ ǀehet egǇ ŵásik férjet. Látjátok, az 
összes árnyékok és típusok tökéletesen kiegyensúlyozott? Látjátok az eredeti teremtést, 

az sehol nem melléktermék. Nem a gyülekezet; az Igén keresztül a Menyasszony. Nem az 

asszony; a férfi, minden alkalommal. Ezért nem mond soha semmit a férfi tette ellen; az 

mindig az asszony. Pontosan az.  

Ϯϰϰ   De ő ;ŶőŶeŵͿ lehet KrisztusŶak a MeŶǇasszoŶǇa, azáltal, hogǇ… És eŵlékezzetek, ő 
egǇ rész egǇ férfiďől, a Biďlia ŵoŶdta, ő ;ŶőŶeŵͿ képes… „Mégis nem szenvedek el egy 

asszony, hogy tanítson, vagy bitoroljon bármi hatalmat, csak legyen csendben. Mert 

Ádáŵ ǀolt forŵálǀa először, és aztáŶ Éǀa. És Ŷeŵ Ádáŵ ǀolt ďeĐsapva, hanem a 

melléktermék volt becsapva. Mégis meg lesz mentve, ha megmarad a szentségben és 

józanságban, és gyermekvállalásban, és minden ilyenben,” ŵert akkor ő egǇ részéǀé ǀálik 
eŶŶek a férfiŶek. Ez, aŵit hoz…  
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Ϯϰϱ   Miért Ŷeŵ Áďraháŵ… Miért Ŷeŵ ölte ŵeg Isten Sárát pontosan ott ülve, tagadva, 

és hazudva egyenesen Isten arcába? Ott ült, mint egy halandó Ember, húst evett, 

kenyeret evett, tejet ivott, és azt mondta, „Miért nevetett Sára ott hátul,” mögötte a 

sátorďaŶ, Ő soha Ŷeŵ látta Sárát, „ezt mondván, ’Hogyan lehetnek ezek a dolgok’?”  

246   Sára mondta, „Soha nem mondtam azt!” Uh-ó, én (Istenem), elmondod Istennek, 

hogǇ Ő egǇ hazug, az Ő arĐáďa? De Ő Ŷeŵ ǀehette Sárát. Miért? Ő egǇ rész ǀolt 
Áďraháŵďól. ÁŵeŶ. Ő Ŷeŵ tehette aŶélkül, hogǇ ŵegseďezze Áďrahámot.  

247   Most ti asszonyok, látjátok, hová tartoztok. És a Biblia azt mondta, „Asszonyok, 

legyetek olyanok, mint Sára volt, aki szerény (erényes) öltözettel ékesítette magát, 

tisztességesen élt és becsületes (igaz) volt saját férje iránt, annyira szerette őt, hogǇ… az 
ő ’urának’, híǀta őt,” uralkodójának, tulajdonosának.  

248   És ti, néhányan az asszonyok közül, felveszitek ezeket a szemérmetlen ruhákat, és 

kimentek ide, hogy a férfiak elé vessétek magatokat. Jézus azt mondta, „Bárki egy 

asszonyra tekint Ŷeŵi ǀágǇakozással azutáŶ, ŵáris házasságtörést köǀetett el ǀele az ő 
szívében.” Akkor ki a ďűŶös, a férfi ǀagǇ te? Ő egǇ férfi, hogǇ ŵegtehesse ezt az aktust, 

látjátok; és ti asszonyok vagytok, hogy kellene elutasítanotok.  

249   És miért teszitek ki magatokat olyannak? Az nem a kényelemért, ti tudjátok, nem 

lehet, amikor félig halálra fagytok azokkal a rövidnadrágokkal rajtatok. Látjátok, nem 

lehet a kényelemért. Akkor miért van az? Az erkölcstelenségért! Ti nem fogjátok 

beismerni ezt, de ezt a Biblia mondja így. Ez az Igazság. Ez egy erkölcstelen szellem, ami 

bennetek van. Ti nem akartok erkölcstelenek lenni; de nem ismeritek fel, szellemileg 

erkölcstelenek vagytok, mert erkölcstelennek mutatjátok magatokat.  

ϮϱϬ   Most egǇ férfi, az ő öreg, ĐsúŶǇa ďütǇkös térdeiǀel, és ha alig ǀolŶa egǇáltaláŶ ďárŵi 
ruha rajta, Ŷeŵ tesz seŵŵi külöŶďséget, az ő teste Ŷeŵ Đsáďító. Miért? Ő ďeŶŶe ǀolt az 
eredeti teremtésben, jellem; kellene, látjátok. De ti a melléktermék vagytok, csábításra.  

Ϯϱϭ   IsteŶ, köŶǇörülj! Ó, éŶ, ez a ďűŶös ǀilág! ÖrülŶi fogok, aŵikor ǀége lesz.  

252   FigǇeljétek ŵeg, Ő ďárŵikor elďoĐsáthassa az Ő feleségét, ha akarja, de a feleség 
Ŷeŵ tudja elďoĐsátaŶi Őt; Ő teheti ǀeleŵ, Ő bármikor a porba vethet engem kedve 

szeriŶt, de, ó, testǀéreŵ, éŶ joďď, ha soha Ŷeŵ próďáloŵ Őt elǀetŶi, ott ǀégeŵ ǀaŶ.  

Ϯϱϯ   SalaŵoŶ feleségül ǀehetett ŵiŶdeŶ olǇaŶ asszoŶǇt, aki Ŷeŵ ǀolt házas, ő feleségül 
ǀehette ďárŵelǇik Ŷőt, ha akarta. A pap csak egy asszonyt vehetett feleségül, aki egǇ szűz 
ǀolt. SalaŵoŶ…  

Ϯϱϰ   MiŶt Dáǀid, ő feleségül ǀehette ;ŵi ǀolt az ő Ŷeǀe?Ϳ Aďigail. Aŵikor ǀolt ott egǇ 
ember, egy „bolondnak” hívták, a felesége egy szép asszony volt, és Nábál meghalt. És 

Dáǀid feleségül ǀette Aďigailt; ő egǇ királǇ ǀolt, Ŷeŵ egǇ pap, látjátok, ígǇ ő feleségül 
vehette.  
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Ϯϱϱ   De egǇ pap ezt Ŷeŵ tehette ŵeg, ŵert férfitől ériŶtǀe ǀolt, vagy vett egy asszonyt, 

aki egy férfi felesége lenne, aki már volt valami férfi felesége. Így ez mutat az Úr Jézus 

Krisztus Gyülekezetének szűziességére, a MeŶǇasszoŶǇŶak a haŵisítatlaŶ ;tisztaͿ igéŶek 
kell lennie, sehol-sem hiányozhat egyetlen Ige sem. Biztosan. El tudnátok képzelni egy 

hibátlan menyasszonyt, az egyik melle hiányzik, és a másikkal valami más rossz, tudjátok? 

Ez nem lehet Krisztus MeŶǇasszoŶǇa. Ő tökéletes. Ő ŵiŶdeŶ Ige, sehol egǇetleŶ Ige seŵ 
fog hiányozni. Nem.  

256   FigǇeljétek ŵeg, Ő eltaszíthassa őt ;ŶőŶeŵͿ, de ő ;ŶőŶeŵͿ Ŷeŵ taszíthassa el Őt. Ő 
megtette, bizonyította azt, amikor Luther napjaiban, Wesley, és a Pünkösdiek, aŵikor ők 
ŵegtagadták, hogǇ toǀáďď az Ő részéǀé ǀáljaŶak, szellemi nemi kapcsolat által, hogy 

állapotossá ǀáljaŶak az IgéŶek toǀáďďi részétől. Értitek? Ő ;ŶőŶeŵͿ elutasította. A 

Lutheránus gyülekezet elutasította, hogy Krisztusnak bármi több vágya legyen vele; 

Luther elutasította azt. És hadd mondjam ezt, bárminek fognak is hívni engem; így van ez 

ŵa ŵiŶdegǇikükkel, ők elŵulasztják ǀeŶŶi az Igét, ŵegtagadják Krisztust!  

257   És minden asszony, aki elutasítja, a férfiŶek az ő gǇerŵekét ;ŵegszülŶiͿ, ŶiŶĐs joga 

feleségének lenni. Ámen. Emlékeztek, a Bibliában, amikor a király feleségül vette Esztert? 

Miǀel a királǇŶő ǀisszautasította, Đsak ǀett ŵagáŶak egǇ ŵásikat. És aŵikor a… Mi 
törtéŶt, aŵikor a királǇŶő ŵegtagadta, hogǇ megjelenjen a királynál és 

engedelmeskedjen neki? Ugyanaz a dolog van egy asszonnyal, aki elutasítja feleség lenni 

a férjének.  

258   És ugyanúgy van azzal a gyülekezettel, amelyik elutasítja, hogy állapotossá váljon, 

abban a korban, amiben mi most élünk, hogy világra hozza ennek a kornak gyermekeit. 

Mi nem vagyunk Lutheránusok, Wesley hívei, se Pünkösdiek! Mi ennek a kornak 

gyermekei kell legyünk, állapotosnak az Isten Igéjén keresztül, hogy világra hozzunk egy 

Gyermeket ebben a korban, a Mag Gyermek. Ámen. Remélem, megértitek. Nem lehet 

állapotos, Ŷeŵ, ígǇ ŵit tett Ő? Eltaszította őt elǀálásďaŶ. Ez igaz. De Ŷe ŵerészelje ő 
;ŶőŶeŵͿ félreteŶŶi Őt. Ő elkergetheti őt ;ŶőŶeŵͿ.  

Ϯϱϵ   Ő ŵegǇ egǇeŶeseŶ toǀáďď és kijeleŶti az Ő Igéjét a TestéŶek, és igazolja Magát, 

ugyanaz, Maga által. A gǇerŵekei kezdeŶek egǇre joďďaŶ úgǇ ŶézŶi ki, ŵiŶt Ő, mert ez 

teljes érés, ǀagǇ ők ǀálŶak az IgéŶek gǇerŵekeiǀé, Ŷeŵ a gǇülekezetŶek gǇerŵekeiǀé. Az 
Igének Gyermekei! És a Menyasszony az Igének kedves kis Hölgye lesz, tiszta 

(hamisítatlan), nincs megérintve bármilyen emberi szervezet által, bármi ember 

készítette elképzelés által. Ő szeplőtleŶül tiszta lesz, az IgéŶek MeŶǇasszoŶǇa! ÁŵeŶ és 
ámen! Reŵéleŵ ŵegértitek kiŶt az éterďe. Ő lesz IsteŶŶek állapotos láŶǇa.  

260   Látjátok, milyen nagy megtiszteltetés egy asszonynak lenni? Látjátok, milyen 

nagydolog lehetne a gyülekezet, de látjátok, hol van annak mocska (erkölcstelensége)? 

Aztán próbáljátok összehasonlítani azt a kinti gyülekezetet, itt ezzel a Gyülekezettel, nem 
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tehetitek meg. És próďáljátok összehasoŶlítaŶi az utĐai szajhát az élő IsteŶ 
Gyülekezetével; vagy az asszonyt, a hibátlan asszonyt egy paráznával?  

261   Miért vannak ilyen dolgok, mint az? Ez Istennek egy törvénye, az ellentéteknek 

törvénye. Hogyan fogjuk tudni, hogy élvezzük a napfényt, ha nem volna egy éjszaka? 

HogǇaŶ fogjuk tudŶi, hogǇ élǀezzük a száraz időjárást, ha Ŷeŵ ǀolŶa eső? Hogyan 

tudnánk örülni és méltányolni egy valódi asszonyt, ha nem volna egy szennyes?  

262   Ment egyenesen tovább, kinyilatkoztatta Azt, kiŶǇilatkoztatta az Ő Igéjét, de 

ŵerészeli ŵegpróďálŶi ďárki tőlüŶk elǀetŶi Őt és ŵáshoz feleségül ŵeŶŶi.  

263   Most biztosan tisztán látható, hogy mindkét elmélet téves. Nem tehetitek futva 

ezen az úton, ez elment; futva arra, teljesen elfutnátok az ígéret mellett. Itt van az ígéret, 

pontosan itt van az a dolog. Az Ige nem ellentmondó. Most Annak folytonosságban kell 

maradni, nem jobban, mint Máté 28:19 nem mond ellent Apostolok cselekedetei 2:38-

nak.  

264   Most én tudom, hogy néhány asszony és néhány férfi nem ért egyet Ezzel. Mert 

tudjátok, nem tudjátok elrejteni az most. Nem tehetitek.  

265   De csak hadd mutassak valamit. Ha Máté 28:19 ezt mondta, „Menjetek tehát, 

tanítsatok meg minden nemzetet, megkeresztelǀéŶ őket az AtǇáŶak, és a FiúŶak, és a 
Szentszellemnek Nevében,” és ők ŵegfordultak, és ŵiŶdeŶ szeŵélǇ, aki ǀalaha ŵeg ǀolt 
keresztelve, az ellentétesen volt megkeresztelve ezzel, megkeresztelve a Jézus Krisztus 

NeǀéďeŶ, sőt ŵiǀelhogǇ ŵiŶdǀégig a Biďlia korában, és háromszáz évvel a Biblia kora 

után, a Niceai tanácsig. Akkor ők dogŵákat fogadtak el helǇette. MiĐsoda a külöŶďség, ha 
az nincs kijelentve?  

266   És tudjátok, hogy az egész Könyv, az egész Biblia egy kinyilatkoztatás? Az, hogy 

nektek meg kell tudni az igazságot az egyik és a másik között, mert ez egy 

kinyilatkoztatás. És a kinyilatkoztatásnak pontosan az Igével kell lenni, nem ellentétben az 

Igével. Azt mondjátok, „Nos, az ki volt jelentve nekem.” Ha az ellentétes az Igével, akkor 

az soha nem jött IsteŶtől. Ez igaz.  

267   Most, ha akarjátok venni a Mát-… Máté ϭϲ:ϭϴ. Maga Jézus azt ŵoŶdta, hogǇ az 
egész GǇülekezet, az Ő GǇülekezete, Saját Magáról ǀaló szelleŵi kiŶǇilatkoztatásra fog 
felépülni, ami az Ige. „ÉŶ ŵoŶdoŵ Ŷeked, hogǇ te Péter ǀagǇ… És test és vér soha nem 

nyilatkoztatta ezt ki neked, hanem az Én Atyám, Aki a Mennyben van nyilatkoztatta ezt ki 

Ŷeked. És ezeŶ a szikláŶ…”  

268   Most, én tudom, a Katolikus barátaink azt mondják, „Az Péterre volt építve, és Péter 

az apostoli, így X Y, egy apostoli utódlás jóváhagyása.”  

       A Protestánsok azt mondják, „Az Jézus Krisztusra volt építve.”  
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Ϯϲϵ   Neŵ akarok eltérő leŶŶi, de ǀegǇük Đsak, aŵit Ő ŵoŶdott! Azt ŵoŶdta, „Test és vér 

nem nyilatkoztatta ezt ki neked, hanem az Én Atyám, Aki a Mennyben van nyilatkoztatta 

ezt ki neked. És ezen a sziklán” (szellemi kijelentés, ami az Ige) „Én fogom építeni az Én 

GǇülekezeteŵet; és a pokol kapui soha Ŷeŵ fogják ŵegreŶdíteŶi Azt, legǇőzŶi.” Az Ő 
Felesége nem lesz elcsábítva más férfiakkal. „Én fogom építeni az Én Gyülekezetemet, és 

a pokol kapui soha nem fogják megrendíteni Azt.”  

ϮϳϬ   És KáiŶ és Áďel, az ÉdeŶkertďeŶ. KáiŶ ǀette az ő saját elképzelését, azt ŵoŶdta, 
„Most, Ŷézzük, IsteŶ egǇ jó IsteŶ. Ő ǀaŶ az egész terŵészet fölött, így én veszem a babot 

és burgonyát, és veszem a virágokat, és készítek Neki egy valódi szép oltárt.” Ez egy 

gǇülekezet. Ő letérdelt. Ő hitt IsteŶďeŶ. Iŵádta IsteŶt, feleŵelte az ő kezeit, és 
felajánlotta ezt az áldozatot. Minden vallásosságot megtett, amit Ábel.  

271   Ábel ugyaŶolǇaŶ oltárt épített. De aŵikor Áďel hozta az ő, ő hozott egǇ ďáráŶǇt. 
Most KáiŶ azt goŶdolta, hogǇ készít egǇ elleŶszert a ďűŶeire, és az ő apjáŶak és aŶǇjáŶak 
gǇüŵölĐsöt kellett eŶŶi, aŵiŶt ők taŶulták azt a kertďeŶ. De Ábel az Isteni kinyilatkoztatás 

által tudta, hogy az vér volt, ami azt tette. Isteni kinyilatkoztatás által! És a Biblia azt 

mondja a Zsidókhoz írt levél 12. fejezetben, 11. fejezetben, hogy „Ábel hit által,” 

(kinyilatkoztatás által) „felajánlott Istennek egy jobban kiváló áldozatot, mint Káin, amely 

által IsteŶ ďizoŶǇságot tett, hogǇ ő igazságos ǀolt.” Igaz ez? [A gyülekezet azt mondja, 

„Ámen.”-Szerk.] ÁŵeŶ! Testǀér, testǀérŶő, ez éppeŶ olǇaŶ egǇszerű, ŵiŶt ďárŵi lehet 
nekem. Ott van az egész dolog.  

272   Most tovább a házasság és elválás, látjátok, az kijelentés kell legyen. Nem értitek, 

aŵíg az ki ŶiŶĐs jeleŶtǀe. De Ő ŵegígérte eďďeŶ az utolsó ŶapokďaŶ, eďďeŶ a korďaŶ, 
hogy minden elrejtett titok a Bibliában ki lesz jelentve. Hányan tudjátok ezt? Jelenések 

10. fejezet! Jézus megígérte, hogy mindezek az elrejtett titkok, a házasság és elválás, 

ŵiŶdezek a töďďi elrejtett titkok, aŵik ǀoltak, ki leszŶek jeleŶtǀe a ǀégső időďeŶ. Most 
emlékeztek, a Hang azt mondta, „Menj Tucsonba.” Emlékeztek a titokzatos Fényre az 

égen; ott állt a hét Angyal; gyere vissza és nyisd meg a Hét Pecsétet? Nézzétek, mi 

történt. Ez igaz.  

273   Most csak egy kicsit tovább. De most hallgassatok! Tudom, hogy ideje van ebédelni 

mennetek, de én éppen most finomat eszem. [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-Szerk.]  

274   FigǇeljétek ŵeg, ŵost az asszoŶǇ kapta az ő helǇét, és ő egǇ drágakő. SalaŵoŶ, ez az 
eŵďer, akiŶek ǀolt tízezer felesége… ǀagǇ ezer felesége, iŶkáďď, ő ŵoŶdta azt, „Egy férfi, 

aki talált egy feleséget, egy jó dolgot talált.” Ő azt ŵoŶdta, „Egy jó asszoŶǇ drágakő a 
férje koronájában,” ez egy megtiszteltetés. „De egǇ igazságtalaŶ ǀíz az ő ǀéréďeŶ,” ez az ő 
élete. Azt mondta, „Ezer férfi közül lehet találni egy igazságost,” Salamon mondta ezt, 

„de,” mondta, „nem találhattok egy igaz asszonyt ezer közül.” Salamon mondta ezt, 

látjátok. Most figyeljétek ezt, hogy van ez.  
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Ϯϳϱ   De látjátok, asszoŶǇ, ti egǇ drágakő ǀagǇtok, ha akartok leŶŶi egǇ drágakő, de a testi 

vágynak általatok kell lenni. És látjátok, miért volt a házasság és elválás, amire Jézus 

visszamutatott oda, mert a ti fajotok volt az okozója az összes ďűŶŶek. Ez az oka a 

töďďŶejűségŶek, és ǀálásŶak és dolgokŶak, hogǇ ďe ǀoltak ǀezetǀe. KezdetďeŶ soha Ŷeŵ 
volt ilyen, és nem lesz ilyen a világban odaát.  

276   Nézzetek Jákóbra, akitől az ősatǇák származtak. Legalább egy tucat felesége volt. 

Feleségül vett két testvért, és amellett ágyas feleségei voltak, élettársi asszonyok, akikkel 

együtt élt. És ezek az ősatǇák születtek poŶtosaŶ ezektől az ágǇas asszoŶǇoktól. Igaz ez? 
[A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-Szerk.] Látjátok, kell hagynotok, hogy az Ige haladjon 

egǇeŶleteseŶ ;zökkeŶőŵeŶteseŶͿ.  

277   Ó, nekem vannak lapok rájuk. Ha egy lelkész valamikor kérdezne engem arról, és mi 

összejöhetnénk, beszélhetnénk. De bizonyára, ha neki van bármi szellemisége egyáltalán, 

láthatja pontosan itt, ez az Igazság. Nincs kérdése Arra.  

278   Egy jó asszony egy jó dolog. Tudom azt. Tudom az igazi asszonyok által. Találkoztam 

igazi asszonyokkal, akik valódiak, épp olyan valódiak, mint bármely férfi, aki valaha járt 

(élt).  

Ϯϳϵ   Ő ;ŶőŶeŵͿ egǇ ŵellékterŵék és egǇ rész a férfiďől, és a férfi elďukott hallgatǀa rá. Ő 
Đsak… Ő rész ďelőle. De ez eŵeli őt, ő úgǇ ǀaŶ alkotǀa, hogǇ erkölĐsteleŶ lehet, és 
jogában áll megtagadni vagy elfogadni. Ez ellentétes az eredeti természettel a kezdetnél, 

látjátok, de ott vagytok.  

280   Most tizenkét óra van, így csak kihagyok valamit itt egy néhány percre. Szeretnék 

kérdezŶi ǀalaŵit tőletek.  

281   Most, emlékezzetek, ezt csak az én csoportomnak mondom. És kint az éterben, csak 

a saját követőiŵŶek ŵoŶdoŵ ezt. Ez az ÜzeŶet Đsak azokŶak szól, és aŵit itt fogok 
mondani.  

ϮϴϮ   BárŵelǇik szolgáló, ő, ez ő, igeŶ, ő a ŶǇáj pásztora, hadd tegyen bármit, amit akar. 

Ez tőle függ és IsteŶtől. Akár pap, akár prédikátor, ez rajtad ŵúlik, testǀéreŵ.  

283   Én csak beszélek itt Jeffersonvillében, az egyetlen hely, ahol ezt szeretném 

mondani, mert ez a saját nyájam. Ez a nyáj, amit a Szentszellem adott nekem, hogy 

megértsem, hogǇ felügǇelő legǇek fölöttük, és Ő felelősségre fog ǀoŶŶi eŶgeŵ azért. És 
ezek az én népem, ŵegtértek az egész földöŶ, aŵiŶt Krisztushoz ǀezetteŵ őket. És kis 
gyermekek, azért vagyok itt, hogy segítsek nektek, és én a ti barátotok vagyok. Talán azt 

gondoljátok, hogy ellenetek szólok; mondom ezt, látjátok, mert jó nektek. Szeretlek 

titeket. És ha ez nem így van, Isten az én Bírám. Tudjátok, hogy szeretlek titeket.  

284   Ez egy rettenetesen kemény dolog, nem tudtam, hogyan tegyem közzé. Mit fogok 

teŶŶi, aŵikor a gǇülekezeteŵďeŶ ülő férfiak és asszoŶǇok ŶéŵelǇikük kétszer ǀagǇ 
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háromszor házasodott? Jó emberek és jó asszonyok, minden összekeveredik! Mi történt? 

Téves tanítás, pontosan, nem vártak az Úrra.  

285   „Amit Isten egybekötött, ne engedjétek, hogy ember szétválassza.” Nem amit 

ember egybekötött, amit „Isten” egybekötött! Amikor kaptál egy közvetlen 

kiŶǇilatkoztatást IsteŶtől, hogǇ az a te feleséged, és ugyanaz a dolog a tiéd, az életed 

hártaléǀő részéďeŶ. Látjátok? De amit ember kötött egybe, bárki szétválaszthatja. De 

amit Isten kötött egybe, ember ne merészeljen többet hozzányúlni. „Bármit Isten 

egybekötött,” Ő ŵoŶdta, „ne engedjétek embernek szétválasztani.” Nem amit valami 

félig részeg bíró (elöljáró), vagy valami más kötött egybe, vagy valami visszacsúszott 

prédikátor egy csomó hitvallással egy könyvben, ami engedné nekik, hogy bármit 

tegyenek a világban, és Isten Igéje pontosan itt fekszik. Látjátok? Én arról beszélek, amit 

Isten egybekötött.  

286   Most elmondom ezt nektek. Nagyon óvatos vagyok, amit mondok nektek. Nem 

akarok durva lenni veletek. Nem akarok durva lenni veletek pásztor testvéreim. Nem 

akaroŵ ezt. De felelős ǀagǇok, felisŵerǀe, hogǇ ez a kezeiŵďe ǀolt helǇezǀe. És ha… Neŵ 
tudom visszatartani Azt. Nem tudom, hogyan adjam Azt ki, és tudom, hogy ez szalagon 

lesz. Ó, én, csak felkészülök, az iroda megnyílik, mert itt jön ez. Látjátok?  

287   Akárcsak a kígyó magjával volt, de tökéletesen bizonyított, hogy igaz. Kaptam 

poŶtosaŶ itt egǇ újságot, az újságŶak ǀégéŶ, ahol az asszoŶǇok poŶtosaŶ ŵost… és ŵég a 
nagǇ… NéháŶǇ a ŶagǇ egǇházŵegǇékďől kapott eredeti képeket, egy kígyó csúszik egy 

asszoŶǇ láďáŶ, és Đsak hogǇaŶ halad körďe rajta; ő ŵiŶdeŶféle érzést és dolgokat 
tapasztal, amit egy férfi soha nem képes elérni vele, ezzel a hatalmas kígyóval körülvéve, 

és így tovább. Ez pontosan az igazság. És ez rosszabb és rosszabb, és rosszabb lesz. A 

kígǇó, aŵi Ŷeŵ ǀolt… ő Ŷeŵ lehet ǀele szeǆuális kapĐsolatďaŶ, ŵikor ő egǇ kígǇó, de 
eŵlékezzetek…  

Ϯϴϴ   A ŵiŶap ǀitát folǇtattaŵ egǇ… Ŷeŵ egǇ ǀitát, Đsak egǇ szolgáló az Isten 

gǇülekezetéďől azt ŵoŶdta, „Te tévedsz ebben.”  

       Azt mondtam, „Nos, lehet. szeretném, ha elmondanád nekem.”  

289   Azt ŵoŶdta, ŵajd folǇtatta, és elkezdett ďeszélŶi róla. Az első dolog, tudjátok, ő 
elvesztette magát. És egy dolgot mondott, azt mondta, „Branham testvér, hol van ez a 

faj? Isten azt mondta, ’egǇ az ő fajtájáďól.’ Most hol van ez a faj, amit mondtál az ember 

és állat közt, aŵit a tudoŵáŶǇ Ŷeŵ talál ŵost? Hol ǀaŶ ő akkor?” Mondta, „A földön van? 

Ő egǇ ĐsiŵpáŶz ǀolt?”  

290   „Nem, mert a csimpánz vére nem keveredik az asszonyéval, egyetlen más állat sem 

keveredik vele. Nem, egyik sem fog, egy férfi spermája seŵ keǀeredik a ŶőstéŶŶǇel. az 
nem fogja megtenni.”  
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291   „Akkor hol van az a bizonyos állat? Most Isten azt mondta, ’MiŶdeŶ tereŵjeŶ az ő 
fajtája szerint.’”  

292   Csak vártam egy percet. És a Szentszellem édessége azt mondta, „Mondd meg neki, 

’itt van.’”  

       Most először azt ŵoŶdtaŵ, „Nos, talán megváltozott.”  

       Ő azt ŵoŶdta, „De BraŶhaŵ testǀér, ŵi az Igéről ďeszélüŶk, nem?”  

293   Azt mondtam, „Igen, uram.” És mondtam, „TerŵészeteseŶ, ők azt állítják ŵás 
dolgokról, mint a dinoszauruszok és mamutok, és így tovább, mamutok, mamutok 

inkább, megváltoztak, és így tovább.” Azt mondtam, „Ez lehetett az.”  

Ϯϵϰ   Ő azt ŵoŶdta, „BraŶhaŵ testǀér, ŵi az Ige ďizoŶǇítékáról ďeszélüŶk. Ha a ďűŶ itt 
ǀaŶ, akkor az eredeti ďűŶŶek is itt kelleŶe leŶŶi.”  

295   És azt mondtam, „Úr Jézus, Te azt mondtad, ’ne gondolkodjatok azon, mit fogtok 

mondani, amikor az emberek elé kerültök, mert abban az órában meg lesz adva nektek.’ 
Uram, mit mondjak?” Ő azt ŵoŶdta, „Mond meg neki, ’itt van.’” Pontosan ugyanúgy, 

mint látom a látomásokat az emelvényen. 

296   Azt mondtam, „Itt van,” nem tudva, hol. 

       Ő azt ŵoŶdta, „Hol?”  

       És ŵielőtt ŵég goŶdolkodhattaŵ ǀolŶa, Ő azt ŵoŶdta, „Ez a kígyó.”  

297   Pontosan ez az, ami volt, mert nem maradt tovább egy barom (lábas állat). Ő 
átkozǀa ǀolt, és a hasára helǇezǀe élete töďďi Ŷapjaira. Ő itt ǀaŶ. Igaz ez? [A gǇülekezet 
azt mondja, „Ámen.”-Szerk.] És még abban az aktusban, amit tett, még mindig ugyanazon 

a ďűŶöŶ ŵuŶkálkodik egǇ asszoŶǇ körül, olyan, mint egy férfi nemi aktus. Ott ǀaŶ, ahol ő 
;asszoŶǇͿ fehérsáǀos szeŵű állapotďa jut és dolgok, aŵikor Ŷeki ;asszoŶǇͿ ŵessze afeletti 
érzései vannak, amit bármely férfi képes lenne tenni (valaha is tehet). 

298   Megállok ott, mert nekünk egy vegyes tömegünk van. Veszek néhány férfit, fogok… 
mi fogunk beszélni többet arról. Vettem az újságokat és dolgokat, amik pontosan itt 

fekszeŶek, ŵost poŶtosaŶ itt ǀaŶŶak az éŶ kezeŵďeŶ, és ŵa délelőtt akartaŵ azt 
előhozŶi Ŷektek. Én akartam venni az egész napot ebben, de most zárni fogunk ezt 

mondván.  

Ϯϵϵ   Ez Đsak az éŶ gǇülekezeteŵŶek ǀaŶ. Neŵ az éŶ gǇülekezeteŵ… A kis ŶǇáj, aki hisz 
nekem és követ engem, ez azoknak van.  

300   A másik nap, tudom, hogy amikor mondok nektek valamit, az muszáj jöjjön ÍGY SZÓL 

AZ ÚR, akkor az ǀolt a SzeŶtírás, aŵit Ő kijelentett nekem. De, „Uram, Istenem, mit 

mondhatok a gyülekezetnek? Elkülönülések lesznek. Férfiak fognak ülni a verandán és 
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kint a kertben, és mindenütt máshol, ’El kell hagǇŶoŵ őt ;feleségͿ?’ Asszonyok, ’El kell 

hagynom a férjemet?’ ’Mit fogok tenni?’” Azt mondtam, „Mit tehetek, Uram?”  

301   Valami azt mondta nekem, „Menj fel oda a hegységbe, és Én fogok beszélni veled.”  

302   És ŵiközďeŶ felŵeŶteŵ a hegǇségďe, Ŷeŵ tudtaŵ, hogǇ leŶt TuĐsoŶďaŶ ők látják 
Azt. De ŵég a taŶárok is híǀták a gǇerekeket… az én kislányom, és azok az iskolából, és 

azt mondták, „Nézzetek oda a hegységďe! Ott ǀaŶ egǇ tüzes kiŶézetű ďorostǇáŶsárga 
Felhő feleŵelkedik a leǀegőďe és lejöŶ ǀissza, feleŵelkedik a leǀegőďe és lejöŶ ǀissza.” 

DiĐsőség IsteŶŶek.  

303   Evans-né, itt vagy? Ronnie, itt vagy? Lejöttem vissza az állomásra, ez a fiatal fiú a 

töltőálloŵásŶál, ott az EǀaŶs töltőálloŵásŶál. És ŵielőtt tudtaŵ, hogǇ ŵit fog ŵoŶdaŶi a 
fiú, megfogta a lábam, azt mondta, „Branham testvér, te fent voltál a hegységben ott, 

nem te voltál?”  

304   Azt mondtam, „Hogyan érted, Ronnie? Nem,” látjátok, hogy lássam, mit fog tenni. 

Sokszor törtéŶŶek dolgok, éŶ Ŷeŵ, ti Ŷeŵ ŵoŶdhatjátok azt az eŵďerekŶek. Az lesz… A 

dolog az, hogy olyan sok mindent látsz megtörténni, az megszokottá válik neked. 

Látjátok? Én csak nem mondom el az embereknek. Azt mondtam, „RoŶŶie, ŵi ǀoltál…”  

305   Azt mondta, „Én megmutathatom neked pontosan, hogy hol voltál.” Mondta, 

„Felhívtam a mamát, és itt álltunk és figǇeltük, hogǇ a Felhő ott feŶt függ, feleŵelkedik és 
lejön. Azt mondtam, ’Branham testvérnek ott kell lennie valahol. Az Isten beszél vele.’”  

ϯϬϲ   És az egész ǀáros Ŷépe szeŵlélte Azt. EgǇ derűs ŶapoŶ, ahol sehol egyáltalán nem 

ǀolt felhő, ott függött ez a ŶagǇ ďorostǇáŶszíŶű Felhő; leereszkedett, ŵiŶt egǇ tölĐsér, és 
visszament és kiterjedt.  

307   Barátaim, és azután zárok, és mehettek innen. Ez az, amikor Ez ki volt jelentve 

nekem, amit most akarok pontosan elmondani nektek, szóval ne hibázzátok el Azt.  

308   Most Đsak a ŵi köǀetőiŶkhez szólok, akik köǀetŶek eŶgeŵ, és Đsak ezt az ÜzeŶetet, 

nem a kívülállókhoz. Ez igazol engem IsteŶ előtt. Csak ennek a csoportnak egyegyül!  

309   Most ezt az összevisszaságot találjuk a félreértelmezett teológia miatt. Igaz ez? 

Ezért az asszonyok második alkalommal megházasodtak, és ti férfiak, mert 

félreértelŵezték a teológiát. Most akarok ŵutatŶi Ŷektek ǀalaŵit, aŵit Ő ŵoŶdott 
nekem.  

ϯϭϬ   És ha IsteŶt, a ŵi TereŵtőŶket, megkérdezték a kérdést, aŵikor Ő itt ǀolt a földöŶ, 
Jézus Krisztust; és aŵikor Ő előhozta a szaďadító prófétát, Mózest, leŶt EgǇiptoŵďaŶ, 
hogy elhozza a gyermekeket Egyiptomból, hogǇ helǇezze őket az ígéret földjéďe; és Jézus 
azt mondta itt, hogy Mózes a népet ebben a rossz állapotban látta, és megengedte nekik 

írni egy válólevelet, mert az volt a helyzet, ami volt. Mózes olyannak találta, hogy, „ő 
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ŵegeŶgedte…” Isten engedélyezte Mózesnek, akit prófétának küldött a néphez, hogy 

megengedje ezt a válólevél írást nekik.  

311   És az Első KoriŶthus a ϳ. fejezet és ϭϱ. ǀersďeŶ, az ÚjszöǀetségďeŶ Pál próféta, aki 
ugyanazzal a dologgal találkozott a gyülekezetben, és ezt mondta, „Ez én vagyok, nem az 

Úr.” Igaz ez? A válási feltételek (körülmények) miatt.  

312   „Az Ŷeŵ ígǇ ǀolt a kezdetektől.” De Mózes megengedte azt, és Isten elismerte 

becsületességét. És Pálnak is joga volt, amikor a gyülekezetét abban az állapotban találta.  

ϯϭϯ   Most hiszitek, hogǇ Ez igaz, és hiszitek, hogǇ IsteŶtől szárŵazik! És az Ő Felhőjének 

és az Ő ÜzeŶetéŶek igazolása ;érǀéŶǇesítéseͿ által, aŵelǇ eddig elhozott eŶgeŵ, Ŷeŵ 
engedhetné meg a hegységben az Isten ugyanazt a dolgot tenni nekem, hogy 

megengedjem nektek, hogy tovább menjetek azon a módon, ahogy vagytok, és nem 

teszitek azt többé! MeŶjetek a feleségetekkel és éljetek ďékességďeŶ, ŵert az óra késő. 
Az Úr Eljöǀetele közel ǀaŶ. NiŶĐs idők feltörŶi ezeket a dolgokat. Ne ŵerészeljétek 
megpróbálni újra megtenni azt! Csak az én gyülekezetemhez szólok. De ha házasok 

ǀagǇtok… És a hegǇségben Isten ezt a tanúbizonyságot adta nekem, hogy elmondhatom 

Ezt, egy természetfeletti kinyilatkoztatás, a Hét Pecsét megnyitása miatt, és ez egy kérdés 

Isten Igéjében. „HagǇd őket ŵeŶŶi toǀáďď, ahogǇ ǀaŶŶak, és Ŷe ǀétkezzeŶek töďďé!”  

314   „Nem így volt a kezdetektől.” Ez igaz, nem így volt, és az nem lesz a végén. De a 

ŵoderŶ körülŵéŶǇek között, ŵiŶt IsteŶ szolgája… Neŵ híǀoŵ ŵagaŵat az Ő 
prófétájának; de hiszem, lehet, ha nem azért lennék küldve, fektetek egy alapot neki, 

aŵikor ő eljöŶ. ÍgǇ a ŵoderŶ körülmények között megparancsolom nektek, hogy 

menjetek haza a feleségetekkel most. Ha boldog vagy vele, élj vele, neveljétek 

gyermekeiteket Isten félelmében. De Isten legyen irgalmas hozzátok, ha valaha újból 

megteszitek! Tanítsátok a gyermekeiteket, hogy soha ne tegyenek ilyen dolgot, 

Ŷeǀeljétek fel őket az IsteŶ iŶtéséďeŶ. És ŵost, aŵint vagytok, olyan vagytok, hadd 

ŵeŶjüŶk ŵost, eďďeŶ a késő esti óráďaŶ, aŵiďeŶ ŵi élüŶk, és „nyomuljunk Krisztusban 

magas elhívásunk célpontja felé,” ahol minden dolog lehetséges.  

315   Amíg nem látlak titeket ma estig, az Úr Isten áldjon meg titeket, miközben 

imádkozunk.  

316   Uram, Istenem, hálát adunk Neked, magasztalást adunk Neked. Te ugyanaz a nagy 

Jehova vagy, Aki megengedted Mózesnek, Mózes a szolgád, és mit mondhatott ǀolŶa az ő 
népének? És Isten, Te megengedted neki, hogy adjon egy válólevelet. Pál, a nagy apostol, 

aki írója volt az Újszövetségnek, amint Mózes volt az Ónak. Mózes írta a Törvényeket és 

egǇ reŶdelkezést a törǀéŶǇekről. Sok próféták az ő szaǀaikat ďeiŶjektálták Abba, de 

Mózes írta a Törvényeket. És Te megengedtél neki egy írást, hogy írjon nekik egy írást a 

ǀálásról, az ő szíǀük keŵéŶǇsége ŵiatt.  
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317   A nagy Szent Pál, az Újszövetségnek írója, szintén tehetett egy ilyen állítást, hogy, 

„én beszélek ezen körülmények között; én, nem az Úr.”  

318   Így van ez ma, Uram, Istenem, a világ végén, mialatt itt vagyunk az Isten 

kegǇelŵéďől, tudjuk, hogǇ haŵarosaŶ felelŶüŶk kell az Ő JeleŶlétéďeŶ. És olyan sokat 

tettél, Uram, biztos vagyok benne, hogy ezek az emberek ŵeglátják, ők ragaszkodŶi 
fognak Ehhez, szeretik, ŵert Tőled szárŵazik. És ďizoŶǇságot teszek itt ŵa, sok eŵďerek 
ülnek itt, akik még látták is a Jelet fent a hegységben, ahol az Úrnak Angyalai jöttek a 

forgószélben, ahol a hét Angyalok jöttek, ahol a Hét Titkok feltárása kibontakozott; és 

ugyanaz az Angyal, ugyanabban az irányban, ugyanazon a hegyen, a napon, amin Ezt ki 

volt jelentette!  

319   Istenem, kérlek, hogy az emberek hálásan menjenek haza, hogy Isten megadta nekik 

ezt a kegyelmet. Én csak szóltam Azt, Uram, engedélyeden át. És csak mondtam Azt 

engedélyeden keresztül, Uram. És hadd legyenek annyira hálásak az emberek, hogy soha 

Ŷe próďálják ŵegteŶŶi ezt a ďűŶt újra! És soha Ŷe próďáljaŶak teŶŶi ďárŵi ďűŶt, haŶeŵ 
szeressenek Téged teljes szívvel. Uram, tedd boldoggá ezeket a családokat, és 

növekedjenek, és neveljék gyermekeiket Isten intésében.  

320   A szívemre helyezett Üzenet, ami volt az én szívemen, kézbesítve volt, Uram. 

Minden megtettem, amit tudok, hogy tegyek. És Sátán harcolt velem hetek óta, és 

órákon át alvás nélkül. De most utasítom (parancsolom, elrendelem) Azt, Uram, ezeknek 

az embereknek, hogy tanulmányozzák Azt, és menjenek és éljenek Érted. Add meg ezt, 

Uram. Most ez leesett a vállamról. Ők a Te kezeidďeŶ ǀaŶŶak. Kérlek, áld ŵeg őket.  

ϯϮϭ   Áld ŵeg ezeket a zseďkeŶdőket, Uraŵ, aŵik Đsak ide ǀoltak helǇezǀe a ďetegekért 
és lesújtottakért. Legyen ez az este az egyik legnagyobb, hatalmas este, hogy minden 

ember legyen meggyógyulva. Add meg ezt, Uram. Áldj meg minket szüntelenül.  

322   Mehessünk békességben, boldogan, örvendezve, mert a teremtésnek Istene 

megmutatta nekünk a „kezdettől fogǀa,” és kiterjesztette ;kiďőǀítetteͿ ŶeküŶk a ŵi 
összevisszaságuŶkďaŶ újra az Ő kegǇelŵét, eďďeŶ az utolsó ŶapokďaŶ. Ó Nagy és 

Örökkévaló Isten, hogyan köszönjük ezt meg Neked! És legyen a szívünk olyan boldog, 

hogy soha többé ne legyen vágyunk vétkezni Ellened. Jézus Nevében. Ámen.  

 Szereteŵ Őt, ;ŵiért Ŷeŵ szeretitek Őt?Ϳ Szereteŵ Őt 

 Mert Ő előďď szeretett eŶgeŵ 

 És megvásárolta az üdvösségemet 

 A GolgotáŶ…  

323   Most tehát elmondom ezt, a szolgálók meg fogják érteni. Ez csak azoknak van, akik 

követik ezt az Üzenetet!  
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324   Ó, boldogok vagytok? [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-Szerk.] Én elmondtam 

nektek az Igazságot, az egész mód végig, ÍGY SZÓL AZ ÚR! [„Ámen!”]  

325   Most hadd álljunk fel és emeljük fel a kezünket, ahogy ismét elénekeljük, „Szeretem 

Őt.” Szereteŵ Őt kegǇelŵéért. Szereteŵ Őt irgalŵáért. Szereteŵ Őt az Ő Igéjéért. „És az 

Úrnak Igéje a prófétákhoz jött!”  

 Szereteŵ Őt 

326   GǇere testǀéreŵ. GǇere előre.  

 

*** 

 


